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1 Predgovor
Dragi kupci,

raduje nas da ste se odlučili za tvrtku STIHL.
Svoje proizvode razvijamo i izrađujemo u vrhun‐
skoj kvaliteti sukladno potrebama naših kupaca.
Tako i pri ekstremnim zahtjevima nastaju proiz‐
vodi velike pouzdanosti.

STIHL pruža vrhunsku kakvoću i pri servisiranju.
Naš stručni trgovac jamči kompetentno savjeto‐
vanje i upućivanje, kao i sveobuhvatnu tehničku
skrb.

Tvrtka STIHL izričito je posvećena održivom i
odgovornom opođenju prema prirodi. Ove upute
za uporabu pomažu vam da svoj proizvod tvrtke
STIHL rabite na siguran i ekološki način s dugim
rokom trajanja.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i želimo vam
mnogo radosti s vašim proizvodom tvrtke STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

VAŽNO! PRIJE KORIŠTENJA PROČITATI I
POHRANITI NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu
za uporabu

2.1 Važeći dokumenti
Vrijede lokalni sigurnosni propisi.
► Dodatno uz ovu uputu za uporabu pročitati s

razumijevanjem sljedeće dokumente i pohra‐
niti ih radi kasnijeg korištenja:
– Upute za uporabu i pakiranje korištenog

reznog alata

2.2 Označavanje upozornih uputa
u tekstu

UPOZORENJE
■ Uputa upućuje na opasnosti, koje mogu uzro‐

kovati teške ozljede ili smrt.
► Navedene mjere mogu spriječiti teške

ozljede ili smrt.

UPUTA

■ Uputa ukazuje na opasnosti, koje mogu uzro‐
kovati štete na stvarima.
► Navedene mjere mogu spriječiti štete na

stvarima.

2.3 Simboli u tekstu
Ovaj simbol upućuje na poglavlje u ovoj
uputi za uporabu.
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3 Pregled
3.1 Motorna kosa
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1 Sklopna poluga
Sklopna poluga uključuje i isključuje motornu
kosu.

2 Mrežni utikač
Mrežni utikač spaja priključni vod s produžnim
vodom.

3 Ručka za posluživanje
Ručka za posluživanje služi za posluživanje,
držanje i vođenje motorne kose.

4 Priključni vod
Priključni vod spaja motornu kosu s mrežnim
utikačem.

5 Zapor sklopne poluge
Zapor sklopne poluge deblokira sklopnu
polugu.

6 Matica sa zvjezdastom ručkom
Matica sa zvjezdastom ručkom čvrsto uglav‐
ljuje kružnu ručku na držak.

7 Zaporni gumb
Zaporni gumb blokira podešavanje duljina
držka.

8 Kružna ručka
Kružna ručka služi za držanje i vođenje
motorne kose.

9 Držak
Držak spaja sve ugradbene dijelove.

10 Držač razmaka
Držač razmaka štiti predmete od kontakta s
reznim alatom.

# Pločica s oznakom snage s brojem stroja

3.2 Štitnik i rezni alati
Motorna kosa s kolom ventilatora

3

1
4

2

00
00
-G
XX
-B
51
8-
A0

1 Nož za dužinsko razmjerivanje
Nož za dužinsko razmjerivanje za vrijeme
rada skraćuje niti za košnju na ispravnu
duljinu.

2 Glava kose
Glava kose drži niti za košnju.

3 Kolo ventilatora
Kolo ventilatora hladi elektromotor.

4 Štitnik
Štitnik štiti poslužitelja od visoko odbačenih
predmeta i od kontakta s reznim alatom.

Motorna kosa bez kola ventilatora

1

2

3

4
00

00
-G

XX
-1

48
3-

A0
 

1 Štitnik
Štitnik štiti poslužitelja od visoko odbačenih
predmeta i od kontakta s reznim alatom.

2 Nož za dužinsko razmjerivanje
Nož za dužinsko razmjerivanje za vrijeme
rada skraćuje niti za košnju na ispravnu
duljinu.

3 Glava kose
Glava kose drži niti za košnju.

4 Niti za košnju
Niti za košnju režu travu.
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3.3 Simboli
Simboli se mogu nalaziti na motornoj kosi, a
imaju sljedeće značenje:

Ovaj simobl naznačuje da se duljina držka
može podesiti.

Ovaj simbol naznačuje, da se ručka za
posluživanje može okretati za 90°.

LWA Zajamčena razina zvučne snage
prema Direktivi 2000/14/EZ u dB(A) da
bi se emisije zvuka proizvoda učinile
usporedivima.

Proizvod ne zbrinjavati s kućnim otpadom.

4 Upute o sigurnosti u radu
4.1 Simboli upozorenja
4.1.1 Simboli upozorenja

Upozorni simboli na motornoj kosi imaju sljedeće
značenje:

Uvažavajte upute za sigurnost u radu i
njihove mjere.

S razumijevanjem pročitakte uputu za
uporabu i pohranite je radi kasnijeg
korištenja.

Nosite zaštitne naočale.

Ako su priključni vod ili produžni vod
oštećeni: mrežni utikač izvucite iz utič‐
nice.

Pričekajte da se rezni alat prestane
okretati.

Zaštitite motornu kosu od kiše i vlage.

15m (50ft) Održavajte sigurnosni razmak.

4.2 Namjenska upotreba
Motorna kosa STIHL FSE 52 služi za košnju
trave.

Motorna kosa ne smije se upotrebljavati na kiši.

UPOZORENJE
■ Ako se motorna kosa ne upotrebljava pro‐

pisno, osobe mogu biti teško ozlijeđene ili
usmrćene i može nastati materijalna šteta.
► Motornu kosu upotrebljavati s produžnim

vodom.
► Motornu kosu upotrebljavati kako je opi‐

sano u ovoj uputi za uporabu.

4.3 Zahtjevi za korisnika

UPOZORENJE
■ Korisnici bez poduke ne mogu prepoznati ili

procijeniti opasnosti od motorne kose. Korisnik
ili druge osobe mogu se teško ozlijediti ili
smrtno stradati.

► S razumijevanjem pročitajte uputu za
uporabu i pohranite je radi kasnijeg
korištenja.

► Ako se motorna kosa predaje nekoj drugoj
osobi: uvijek istovremeno predajte i uputu
za uporabu.

► Osigurajte da korisnik ispunjava sljedeće
zahtjeve:
– Korisnik je odmoren.

–Korisnik je tjelesno, osje‐
tilno i duhovno sposoban
rukovati motornom kosom
i njome raditi. Ako korisnik
ima tjelesna, osjetilna ili
duševna ograničenja, s
njima smije raditi samo
pod nadzorom ili prema
uputi odgovorne osobe.

– Korisnik može prepoznati i ocijeniti
opasnosti motorne kose.

–Korisnik je punoljetan ili je
pod nadzorom obučen za
određenu profesiju u
skladu s nacionalnim pro‐
pisima.

–Korisnik je dobio poduku
od stručnog trgovca
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tvrtke STIHL ili od stručne
osobe prije nego što je
počeo prvi puta raditi s
motornom kosom.

– Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ili droga.

► Ako postoje nejasnoće: potražite pomoć
stručnog trgovca tvrtke STIHL.

4.4 Odjeća i oprema

UPOZORENJE
■ Za vrijeme rada predmeti mogu biti odbačeni u

vis velikom brzinom. Korisnik se može ozlije‐
diti.

► Nositi zaštitne naočale koje usko pri‐
anjaju. Prikladne zaštitne naočale su
ispitane prema normi/standardu
EN 166 ili prema nacionalnim propi‐
sima i mogu se s odgovarajućom
oznakom dobiti u trgovini.

► Nositi štitnik za lice.
► Nosite duge hlače od otpornog materijala.

■ Za vrijeme rada može se zavrtložiti prašina.
Udahnuta prašina može naštetiti zdravlju i
izazvati alergijsku reakciju.
► Ako se zavrtloži prašina: nosite masku za

zaštitu od prašine.
■ Neprikladna odjeća može se zaplesti u drvo,

šipražje ili u motornu kosu. Korisnik koji ne
nosi prikladnu odjeću može se teško ozlijediti.
► Nositi usko prianjajuću odjeću.
► Odložiti šalove i nakit.

■ Za vrijeme rada rukovatelj može doći u kontakt
s rotirajućim reznim alatom. Korisnik se može
teško ozlijediti.
► Nositi obuću od otpornog materijala.
► Nosite duge hlače od otpornog materijala.

■ Pri ugradnji i uklanjanju reznog alata i tijekom
čišćenja ili održavanja korisnik može doći u
kontakt s reznim alatom ili nožem za duljinsko
razmjerivanje. Korisnik se može ozlijediti.
► Nosite radne rukavice od otpornog materi‐

jala.
■ Ako korisnik nosi neprikladnu obuću, može se

pokliznuti. Korisnik se može ozlijediti.
► Nosite čvrstu, zatvorenu obuću s prianjaju‐

ćim potplatom.

4.5 Motorna kosa

UPOZORENJE
■ Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i životi‐

nje ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti

od motorne kose i odbačenih predmeta.
Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i životi‐
nje mogu se teško ozlijediti te može nastati
materijalna šteta.

15m (50ft) ► Osobe koje ne sudjeluju u
radu, djecu i životinje držite u
okrugu od 15 m udaljenosti
od radnog područja.

► Prema predmetima održavajte razmak od
15 m.

► Ne ostavljajte motornu kosu bez nadzora.
► Osigurajte da se djeca ne mogu igrati

motornom kosom.
■ Motorna kosa nije zaštićena od vode. Ako se

radi na kiši ili u vlažnom okolišu, može doći do
strujnog udara. Poslužitelj se može ozlijediti, a
motorna kosa može se oštetiti.

► Nemojte raditi na kiši i u vlažnom
okolišu.

■ Električni dijelovi motorne kose mogu proizve‐
sti iskre. Iskre u lako zapaljivom ili eksploziv‐
nom okolišu mogu izazvati požare i eksplozije.
Može doći do teških ozljeda ili smrti i može
nastati materijalna šteta.
► Nemojte raditi u lako zapaljivom i eksploziv‐

nom okolišu.
■ Osobe se mogu spotaknuti preko produžnog

voda. Osobe se mogu ozljediti, a motorna
kosa može se oštetiti.
► Produžni vod položite vidljivo i ravno na

pod.

4.6 Sigurnosno ispravno stanje
4.6.1 Motorna kosa
Motorna kosa u sigurnosno je ispravnom stanju
ako su ispunjeni sljedeći uvjeti:
– Motorna je kosa neoštećena.
– Produžni vod i njegov mrežni utikači su neo‐

štećeni.
– Motorna je kosa čista i suha.
– Elementi za korištenje funkcioniraju i na njima

nisu vršene izmjene.
– Dograđena je kombinacija reznog alata i štit‐

nika navedena u ovoj uputi za uporabu.
– Rezni alat i štitnik ispravno su dograđeni.
– Dograđen je originali pribor poduzeća STIHL

za ovu motornu kosu.
– Pribor je ispravno montiran.

UPOZORENJE
■ U sigurnosno neispravnom stanju ugradbeni

dijelovi više ne mogu ispravno funkcionirati i
sigurnosne naprave mogu se deaktivirati.

4 Upute o sigurnosti u radu hrvatski
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Osobe se mogu teško ozlijediti ili smrtno stra‐
dati.
► Radite neoštećenom motornom kosom.
► Radite s neoštećenim produžnim vodom i

neoštećenim mrežnim utikačem.
► Ako je motorna kosa nečista ili mokra: oči‐

stite motornu kosu i pustite je da se osuši.
► Nemojte vršiti izmjene na motornoj kosi.

Iznimka: dogradnja jedne od kombinacija
reznog alata i štitnika, navedene u ovoj
uputi za uporabu.

► Ako elementi za rukovanje nisu u funkciji:
nemojte raditi motornom kosom.

► Nemojte dograđivati metalne rezne alate.
► Dogradite originalni pribor društva STIHL za

ovu motornu kosu.
► Rezni alat i štitnik dograđujte tako kao što

je opisano u ovoj uputi za uporabu.
► Montirajte pribor kako je opisano u ovim

uputama za uporabu ili u uputama za
uporabu pribora.

► Nemojte gurati predmete u otvore motorne
kose.

► Zamijenite istrošene ili oštećene natpise s
napomenama.

► Ako postoje nejasnoće: potražite pomoć
stručnog trgovca tvrtke STIHL.

4.6.2 Štitnik
Štitnik je u sigurnosno ispravnom stanju, kada su
ispunjeni sljedeći uvjeti:
– Štitnik je neoštećen.
– Nož za dužinsko razmjerivanje je dograđen

ispravno.

UPOZORENJE
■ U sigurnosno neispravnom stanju ugradbeni

dijelovi više ne mogu ispravno funkcionirati i
sigurnosne naprave stavljene su izvan snage.
Poslužitelj može biti teško ozlijeđen.
► Raditi s neoštećenim štitnikom.
► Raditi s ispravno dograđenim nožem za

dužinsko razmjerivanje.
► Ukoliko postoje nejasnoće: potražiti pomoć

stručnog trgovca tvrtke STIHL.

4.6.3 Glava kose
Glava kose u sigurnosno je ispravnom stanju ako
su ispunjeni sljedeći uvjeti:
– Glava je kose neoštećena.
– Glava kose nije blokirana.
– Niti za košnju ispravno su dograđene.
– Granice trošenja ne smije se prekoračiti.

UPOZORENJE
■ U sigurnosno neispravnom stanju dijelovi

glave kose ili niti za košnju mogu se rastaviti i
mogu biti odbačeni. Osobe se mogu teško
ozlijediti.
► Raditi s neoštećenom glavom kose.
► Ne zamjenjujte niti za košnju metalnim

predmetima.
► Obratite pažnju na granice trošenja i pri‐

državajte ih se.
► Ako postoje nejasnoće: potražite pomoć

stručnog trgovca društva STIHL.

4.7 Korištenje

UPOZORENJE
■ U određenim situacijama korisnik više ne

može koncentrirano raditi. Korisnik se može
spotaknuti, pasti i biti teško ozlijeđen.
► Radite mirno i promišljeno.
► Ako su osvjetljenje i vidljivost loši: nemojte

raditi motornom kosom.
► Motornom kosom rukujte samostalno.
► Rezni alat vodite blizu poda.
► Pazite na prepreke.
► Raditi stojeći na tlu i održavati ravnotežu.
► Ako se pojave znakovi umora, napravite

stanku u radu.
■ Rezni alat koji se okreće može porezati koris‐

nika. Korisnik može biti teško ozlijeđen.
► Nemojte dodirivati rezni alat koji se rotira.
► Ako je rezni alat za blokiran nekim predme‐

tom: isključite motornu kosu i spojku pro‐
dužnog voda izvucite iz mrežnog utikača
motorne kose. Tek tada uklonite proizvod.

■ Ako na motornoj kosi za vrijeme rada nastanu
promjene ili se neobično vlada, može biti da
motorna kosa nije u sigurnosno ispravnom
stanju. Osobe se mogu teško ozlijediti i može
nastati materijalna šteta.
► Prestanite s radom, spojku produžnog voda

izvucite iz mrežnog utikača motorne kose i
potražite pomoć stručnog trgovca
tvrtke STIHL.

■ Za vrijeme rada motorna kosa može proizvo‐
diti vibracije.
► Nosite rukavice.
► Napraviti stanku u radu.
► Ako nastupe naznake smetnji u cirkulaciji:

potražite pomoć liječnika.
■ Ako tijekom rada rezni alat naiđe na strani

objekt, on ili neki njegovi dijelovi mogu biti
odbačeni uvis velikom brzinom. Može doći do
ozljeda i materijalne štete.

hrvatski 4 Upute o sigurnosti u radu
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► Iz područja rada odstranite strane pred‐
mete.

Kada se sklopna poluga otpusti, rezni
alat još se jedno kraće vrijeme i dalje
okreće. Osobe se mogu teško ozlijediti.
► Čekajte dok rezni alat ne dođe u sta‐

nje mirovanja.
■ Ako rotirajući rezni alat pogodi neki tvrdi pred‐

met, mogu nastati iskre i rezni se alat može
oštetiti. Iskre u lako gorivom okolišu mogu
aktivirati požare. Moguće su teške ozljede ili
smrti osoba i može nastati materijalna šteta.
► Nemojte izvoditi radove u lako zapaljivom

okolišu.
► Osigurajte da se rezni alat nalazi u sigur‐

nosno ispravnom stanju.

4.8 Električno priključivanje
Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode
struju može nastati uslijed sljedećih uzroka:
– Priključni vod ili produžni vod su oštećeni.
– Mrežni utikač priključnog voda ili produžnog

voda je oštećen.
– Utičnica nije ispravno instalirana.

OPASNOST
■ Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode

struju može uzrokovati strujni udar. Može doći
do teških ozljeda ili smrti korisnika.
► Osigurajte da su priključni vod, produžni

vod i njihovi mrežni utikači neoštećeni.
Ako je priključni vod ili produžni vod
oštećen:
► Ne dodirujte oštećena mjesta.
► Izvucite mrežni utikač iz utičnice.

► Dodirujte priključni vod, produžni vod i nji‐
hov mrežni utikač samo suhim rukama.

► Mrežni utikač priključnog voda ili produžnog
voda utaknite u ispravno instaliranu i osigu‐
ranu utičnicu sa zaštitnim kontaktom.

► Motornu kosu priključite preko zaštitne nad‐
strujne sklopke (30 mA, 30 ms).

■ Oštećen ili neprikladan produžni vod može
uzrokovati električni udar. Osobe se mogu
teško ozlijediti ili smrtno stradati.
► Upotrebljavajte produžni vod s ispravnim

poprečnim presjekom voda,  19.2.
► Upotrijebite produžni vod sa zaštitom od

prskanja koji je odobren za vanjsku pri‐
mjenu.

► Upotrebite produžni vod koji ima jednaka
svojstva kao i priključni vod motorne kose,

 19.2.

UPOZORENJE
■ Za vrijeme rada pogrešan mrežni napon ili

pogrešna mrežna frekvencija može uzrokovati

prenapon u motornoj kosi. Motorna kosa može
se oštetiti.
► Osigurajte da mrežni napon i mrežna frek‐

vencija strujne mreže budu sukladni s pod‐
acima na pločici s podacima o snazi
motorne kose.

■ Ako je više električnih uređaja priključeno na
jednu utičnicu s više utičnih mjesta, za vrijeme
rada može doći do preopterećenja električnih
ugradbenih dijelova. Električni ugradbeni dije‐
lovi mogu se pregrijati i izazvati požar.
Moguće su teške ozljede ili smrti osoba i može
nastati materijalna šteta.
► Motornu kosu pojedinačno priključite na

jednu utičnicu.
► Motornu kosu nemojte priključivati na utič‐

nice s više uključnih mjesta.
■ Pogrešno postavljen priključni vod i produžni

vod mogu se oštetiti i osobe se mogu preko
njih spotaknuti. Osobe se mogu ozlijediti, a pri‐
ključni vod ili produžni vod mogu se oštetiti.
► Priključni vod i produžni vod položite tako

da rezni alat ne može do njih doći.
► Postavite i označite priključni vod i produžni

vod tako da se osobe preko njih ne mogu
spotaknuti.

► Postavite priključni vod i produžni vod tako
da ne budu nategnuti ili zapleteni.

► Postavite priključni vod i produžni vod tako
da se ne oštećuju, ne prelamaju ili prignje‐
čuju, odnosno ne taru.

► Zaštitite priključni vod i produžni vod od vru‐
ćine, ulja i kemikalija.

► Postavite priključni vod i produžni vod na
suhu podlogu.

■ Za vrijeme rada produžni se vod zagrijava.
Ako se toplinu ne može odvesti, ona može
prouzrokovati požar.
► Ako upotrebljavate kabelski bubanj: odmo‐

tajte kabelski bubanj u potpunosti.

4.9 Transport
4.9.1 Motorna kosa

UPOZORENJE
■ Za vrijeme transporta motorna kosa može se

prevrnuti ili pomicati. Osobe se mogu ozlijediti
i može nastati materijalna šteta.
► Spojku produžnog voda izvucite iz mrežnog

utikača motorne kose.
► Motornu kosu osigurajte zateznim trakama,

remenjem ili mrežom tako da se ne može
prekretati niti pomicati.

4 Upute o sigurnosti u radu hrvatski
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4.10 Pohranjivanje/skladištenje
4.10.1 Motorna kosa

UPOZORENJE
■ Djeca ne mogu prepoznati i procijeniti opasno‐

sti motorne kose. Djeca se mogu teško ozlije‐
diti.
► Spojku produžnog voda izvucite iz mrežnog

utikača motorne kose.
► Motornu kosu skladištite izvan dosega

djece.
■ Električni kontakti na motornoj kosi i metalni

ugradbeni dijelovi mogu korodirati uslijed
vlage. Motorna kosa može se oštetiti.
► Spojku produžnog voda izvucite iz mrežnog

utikača motorne kose.
► Motornu kosu skladištite na čistom i suhom

mjestu.

4.11 Čišćenje, održavanje, popravak

UPOZORENJE
■ Ako je za vrijeme čišćenja, održavanja ili vrše‐

nja popravka motorna kosa priključena na
elektroenergetsku mrežu, motorna kosa se
može nehotimično uključiti. Osobe se mogu
teško ozlijediti i može nastati materijalna šteta.
► Spojku produžnog voda izvući iz mrežnog

utikača motorne kose.
■ Oštra sredstva za čišćenje, čišćenje mlazom

vode ili šiljasti predmeti mogu oštetiti motornu
kosu, zaštitu i rezni alat. Ako se motorna kosa,
štitnik i rezni alat ne čiste ispravno, dijelovi
više ne mogu ispravno funkcionirati i sigur‐
nosne su naprave stavljene izvan snage.
Osobe se mogu teško ozlijediti.
► Motornu kosu, štitnik i rezni alat čistite kao

što je opisano u ovoj uputi za uporabu.
■ Ako se motornu kosu, štitnik i rezni alat ne

održava ili ne popravlja ispravno, dijelovi više
ne mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne
naprave stavljene su izvan snage. Osobe se
mogu teško ozlijediti ili smrtno stradati.
► Motornu kosu, štitnik i rezni alat ne samo‐

stalno održavati i popravljati.
► Ako se motorna kosa, štitnik ili rezni alat

moraju održavati ili popraviti: potražiti
pomoć stručnog trgovca tvrtke STIHL.

5 Motornu kosu pripremiti za
primjenu

5.1 Priprema motorne kose za upo‐
trebu

Prije svakog početka rada moraju se izvršiti slje‐
deći koraci:
► Osigurajte da se sljedeći ugradbeni dijelovi

nalaze u sigurnosno ispravnom stanju:
– Motorna kosa i priključni vod,  4.6.1.
– Štitnik,  4.6.2.
– Glava kose,  4.6.3.

► Očistite motornu kosu,  15.1.
► Montirajte štitnik,  6.1.
► U slučaju upotrebe motorne kose bez kola

ventilatora ugradite tijelo svitka,  6.2.
► U slučaju upotrebe motorne kose s kolom ven‐

tilatora montirajte glavu kose,  6.2
► Montirajte kružnu ručku,  6.3.
► Namjestite duljinu držka,  7.1.
► Podesite kružnu ručku,  7.3.
► Mrežni utikač motorne kose spojite s produž‐

nim vodom i mrežni utikač produžnog voda
utaknite u lako dostupnu utičnicu.

► Provjerite elemente za posluživanje,  10.1.
► Ako se koraci ne mogu izvršiti: nemojte upo‐

trebljavati motornu kosu i potražite pomoć
stručnog trgovca tvrtke STIHL.

6 Sastaviti motornu kosu
6.1 Montaža štitnika
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.
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Nož za dužinsko razmjerivanje (1) već je ugra‐
đen u štitnik (2) i ne smije se rastavljati.
► Štitnik (2) do graničnika gurnite u vodilice na

kućištu.
Štitnik (2) se zatvara usko s kućištem.

► Zavrnute i pritegnite vijke (3).

Štitnik (2) se ne smije ponovno demontirati.

hrvatski 5 Motornu kosu pripremiti za primjenu
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6.2 Montaža i demontaža glave za
košnju

6.2.1 Dogradnja glave kose

Motorna kosa s kolom ventilatora
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.
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► Gurnite kolo ventilatora (2) na osovinu (3) tako
da lopatice ventilatora (2) pokazuju prema
dolje.
Ako kolo ventilatora nije montirano, elektromo‐
tor se neće dovoljno ohladiti, a glavu kose ne
može se demontirati.

► Kolo ventilatora (2) čvrsto pridržavajte rukom.
► Glavu kose (1) postaviti na osovinu (3) i rukom

zakretati u smjeru kretanja kazaljki na satu.

Motorna kosa bez kola ventilatora

Glava kose AutoCut 2-2 namontirana je na
motornu kosu i ne mora se demontirati. Tijelo
svitka može se ugraditi.
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Tijelo svitka položite između 12 i 24 sata u
spremnik s vodom.
Niti za košnju su elastične.
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► Krajeve niti (4) tijela svitka (2) provedite kroz
otvore (1) u glavi kose (5).

► Tijelo svitka (2) umetnite u glavu kose (5).
► Pokrov (7) postavite na glavu kose (5) tako da

se spojnice (3) pokrova (7) i otvori (6) u glavi
kose (4) preklapaju (budu u nizu).

► Pokrov (7) gurnite do graničnika na glavu
kose (5).
Spojnice (3) se čujno uglavljuju.

6.2.2 Demontaža glave kose

Motorna kosa s kolom ventilatora
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► Isključite motornu kosu i spojku produžnog
voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Kolo ventilatora (2) čvrsto pridržavajte rukom.
► Glavu kose (1) odvrnite u smjeru kretanja

kazaljki na satu.
► Skinite kolo ventilatora.

Motorna kosa bez kola ventilatora

Glava kose AutoCut 2-2 namontirana je na
motornu kosu i ne može se demontirati. Tijelo
svitka može se rastaviti.
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.
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► Pritisnite spojnice (1) i skinite pokrov (3).
► Izvadite tijelo svitka (2) van.

6.3 Montaža kružne ručke
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

6 Sastaviti motornu kosu hrvatski
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► Kružnu ručku (2) izravnajte tako da je prihvat‐
nik za maticu sa zvjezdastom ručkom (1)
desno od ručke za posluživanje, a otvori u
kružnoj ručki (2) pokazuju u smjeru poslužite‐
lja.

► Pritiskom rastavite krak kružne ručke (2) i
kružnu ručku (2) smjestite na ručku za posluži‐
vanje, dok se stremena ručka (2) ne uključi/ne
uđe u funkciju.

► Vijak (3) gurnute kroz provrt.
► Zavrnite i pritegnute maticu sa zvjezdastom

ručkom (1).

Kružna ručka (2) se ne mora ponovno demonti‐
rati.

7 Motornu kosu podesiti za
poslužitelja

7.1 Namještanje duljine držka
Držak se ovisno o veličini tijela poslužitelja može
namjestiti na različite duljine.
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Fiksirajte držak.
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► Pritisnite zaporni gumb (1) i držite ga pritisnu‐
tim.

► Ručku za posluživanje (2) povucite ili gurnite u
željeni položaj.

► Otpustite zaporni gumb(1).
► Malo pomaknite ručku za posluživanje (2) tako

da se uglavi.

7.2 Namještanje kuta posluživanja
Kut posluživanja može se namjestiti u dva polo‐
žaja (0° i 90°).
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Fiksirajte držak.
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► Pritisnite zaporno dugme (1) i držite ga pritis‐
nutim.

► Okrenite ručku za posluživanje (2) za 90° u
odnosu na držak.

► Otpustite zaporno dugme (1).
► Malo pomaknite ručku za posluživanje (2) tako

da se uglavi.

7.3 Namještanje kružne ručke
Kružna se ručka ovisno o veličini tijela poslužite‐
lja može namjestiti u različite položaje.
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose
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► Rastavite maticu sa zvjezdastom ručkom (1).
► Kružnu ručku (2) zakrenite u željeni položaj.
► Čvrsto pritegnite maticu sa zvjezdastom gla‐

vom (1).

hrvatski 7 Motornu kosu podesiti za poslužitelja
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8 Električno priključivanje
uređaja

8.1 Električno priključivanje
motorne kose
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► Mrežni utikač (1) gurnite u spojku (2) produž‐
nog voda.
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Kabelska uvodnica štiti priključni vod od ošteće‐
nja.
► S produžnim vodom načinite petlju.
► Petlju (3) uvedite kroz otvor (4).
► Petlju (3) provedite preko kuke (5) i pritegnite.
► Mrežni utikač produžnog voda gurnite u

ispravno instaliranu utičnicu.

9 Uklapati-uključivati i iskla‐
pati-isključivati motornu
kosu

9.1 Uključivanje motorne kose
► Motornu kosu fiksirajte jednom rukom na ručki

za posluživanje tako da palac obuhvaća ručku
za posluživanje.

► Motornu kosu fiksirajte drugom rukom na kruž‐
noj ručki tako da palac obuhvaća kružnu
ručku.
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► Rukom pritisnite zapor sklopne poluge (1) i
držite ga pritisnutim.

► Kažiprstom pritisnite sklopnu polugu (2) i
držite je pritisnutom.
Motorna kosa ubrzava i rezni alat se okreće.

9.2 Isključivanje motorne kose
► Otpustite sklopnu polugu i zapor sklopne

poluge.
► Pričekajte da se rezni alat prestane okretati.
► Ako se rezni alat i dalje okreće: spojku produž‐

nog voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose i potražite pomoć stručnog trgovca tvrtke
STIHL.
Motorna kosa je u kvaru.

10 Provjeriti/ispitati motornu
kosu

10.1 Provjera elemenata rukovanja
Zapor sklopne poluge i sklopna poluga
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Pokušajte pritisnuti sklopnu polugu bez priti‐
skanja zapora sklopne poluge.

► Ako se sklopna poluga može pritisnuti: ne
upotrebljavajte motornu kosu i potražite
pomoć stručnog trgovca društva STIHL.
Zapor sklopne poluge je neispravan.

► Pritisnite zapor sklopne poluge i držite ga pri‐
tisnutim.

► Pritisnite i ponovno otpustite sklopnu polugu.
► Ako su sklopna poluga ili zapor sklopne

poluge teško pokretljivi ili se ne vraćaju u
početni položaj: nemojte upotrebljavati
motornu kosu i potražite pomoć stručnog trgo‐
vca tvrtke STIHL.
Sklopna poluga ili zapor sklopne poluge su
neispravni.

Uključivanje motorne kose
► Motornu kosu pomoću priključnog voda priklju‐

čite na utičnicu.
► Pritisnite zapor sklopne poluge i držite ga pri‐

tisnutim.

8 Električno priključivanje uređaja hrvatski
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► Pritisnite sklopnu polugu i držite je pritisnutom.
Rezni alat se okreće.

► Otpustite sklopnu polugu.
Rezni alat nakon kraćeg vremena više se ne
okreće.

► Ako se rezni alat i dalje okreće: spojku produž‐
nog voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose i potražite pomoć stručnog trgovca tvrtke
STIHL.
Motorna kosa je u kvaru.

11 Raditi s motornom kosom
11.1 Držati i voditi motornu kosu
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► Motornu kosu s jednom rukom na ručki za
posluživanje fiksirati tako, da palac obuhvaća
ručku za posluživanje.

► Motornu kosu s drugom rukom na kružnoj
ručki fiksirati tako, da palac obuhvaća kružnu
ručku.

11.2 Košnja
Razmak reznog alata od tla određuje visinu reza‐
nja.
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► Ravnomjerno pomičite motornu kosu s jedne
na drugu stranu.

► Polagano se i kontrolirano krećite naprijed.
► Ako se radi s držačem razmaka: u potpunosti

otklopite držač razmaka (1).

11.3 Naknadno podesite niti za koš‐
nju

► Rotirajućom glavom kose kratko dodirnite tlo.
Naknadno se podešava otprilike 30 mm.

Nož za dužinsko razmjerivanje u štitniku auto‐
matski razmjeruje niti za košnju na ispravnu
duljinu.

Ako su niti za košnju kraće od 25 mm, ne mogu
se automatski naknadno podesiti.
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Pritisnute gumb na glavi kose i držite ga pritis‐
nutim.

► Nit za košnju ručno izvucite van.
► Ako se niti za košnju više ne mogu izvući van:

zamijenite tijelo svitka s nitima za košnju.
Tijelo svitka je prazno.

12 Nakon rada
12.1 Nakon rada
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Ako je motorna kosa mokra: ostavite motornu
kosu da se osuši.

► Očistite motornu kosu.
► Očistite štitnik.
► Očistite rezni alat.

13 Transport
13.1 Transportiranje motorne kose
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Držak namjestite na najmanju duljinu.

Nošenje motorne kose
► Motornu kosu jednom rukom na dršku nosite

tako da rezni alat pokazuje prema natrag i da
je motorna kosa uravnotežena.

Transportiranje motorne kose u vozilu
► Motornu kosu osigurajte tako da se ne može

prevrnuti i da se ne može pomicati.

14 Pohranjivanje/skladištenje
14.1 Pohranjivanje motorne kose
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Demontirajte glavu kose.
► Motornu kosu pohranite tako da budu ispu‐

njeni sljedeći uvjeti:
– Motorna kosa je izvan dosega djece.
– Motorna je kosa čista i suha.

hrvatski 11 Raditi s motornom kosom
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15 Čistiti
15.1 Čišćenje motorne kose
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Motornu kosu očistite vlažnom krpom.
► Raspore za prozračivanje čistite kistom.
► Područje ispod kola ventilatora očistite kistom

ili mekom četkom.

15.2 Čišćenje štitnika i reznog alata
► Isključite motornu kosu i spojku produžnog

voda izvucite iz mrežnog utikača motorne
kose.

► Štitnik i rezni alat očistite vlažnom krpom ili
mekom četkom.

16 Održavati
16.1 Intervali održavanja
Intervali održavanja ovise o okolnim uvjetima i
uvjetima rada. STIHL preporučuje sljedeće inter‐
vale održavanja:

Jednom godišnje
► Motornu kosu dati na provjeru stručnom trgo‐

vcu poduzeća STIHL.

17 Popravljati
17.1 Popravak motorne kose i rez‐

nog alata
Poslužitelj ne može sam popravljati motornu
kosu i rezni alat.
► Ako su motorna kosa ili rezni alat oštećeni:

nemojte upotrebljavati motornu kosu ili rezni
alat i potražite pomoć stručnog trgovca podu‐
zeća STIHL.

18 Odkloniti smetnje/kvarove
18.1 Uklanjanje smetnji na motornoj kosi

Smetnja Uzrok Otklanjanje
Motorna kosa ne pok‐
reće se prilikom uklju‐
čivanja.

Utikač priključnog voda ili produžnog
voda nije utaknut.

► Utaknite utikač priključnog voda ili
produžnog voda.

 Aktivirala se zaštitna sklopka voda
(osigurač) ili zaštitna strujna sklopka.
Strujni krug električno je preopterećen
ili neispravan.

► Utvrdite i otklonite uzrok aktiviranja.
Umetnite zaštitnu sklopku voda (osi‐
gurač) ili zaštitnu strujnu sklopku.

► Isključite ostale potrošače struje koji
su priključeni u istome strujnom
krugu.

 Utičnica nije dovoljno osigurana. ► Utikač priključnog voda utaknite u
ispravno osiguranu utičnicu,  19.1.

 Produžni vod ima pogrešan poprečni
presjek.

► Upotrebljavajte produžni vod s
dovoljnim poprečnim presjekom,  
19.2

 Produžni je vod predugačak. ► Upotrebljavajte produžni vod pra‐
vilne duljine,  19.2

Motorna kosa isklju‐
čuje se tijekom rada.

Utikač priključnog voda ili produžnog
voda bio je izvučen iz utičnice.

► Utaknite utikač priključnog voda ili
produžnog voda.

 Aktivirala se zaštitna sklopka voda
(osigurač) ili zaštitna strujna sklopka.
Strujni krug električno je preopterećen
ili neispravan.

► Utvrdite i otklonite uzrok aktiviranja.
Umetnite zaštitnu sklopku voda (osi‐
gurač) ili zaštitnu strujnu sklopku.

► Isključite ostale potrošače struje koji
su priključeni u istome strujnom
krugu.

 Utičnica nije dovoljno osigurana. ► Utikač priključnog voda utaknite u
ispravno osiguranu utičnicu,  19.1.

Glava kose ne može
se ručno demontirati.

Glava kose previše je zategnuta. ► Zatičnim klinom blokirajte kolo venti‐
latora.

15 Čistiti hrvatski
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Smetnja Uzrok Otklanjanje
► Glavu kose odvrnute rukom.
► Izvucite zatični trn.

19 Tehnički podaci
19.1 Motorna kosa STIHL FSE 52
– Mrežni napon: 220-240 V
– Frekvencija: 50/60 Hz
– Nazivna jakost struje: 2,3 A
– Osigurač: 10 A
– Primljena snaga: 500 W
– Nazivna vrijednost s opterećenjem:

6000 1/min
Težina sa štitnikom i reznim alatom
– Izvedba s duljinom kabela 0,3 m: 2,2 kg
– Izvedba s duljinom kabela 9,9 m: 2,8 g

– Razred električne zaštite: II

19.2 Produžni vodovi
Ako se upotrebljava produžni vod, on mora imati
zaštitni vodič, a njegove žice ovisno o naponu i
duljini produžnog voda moraju imati najmanje
sljedeće poprečne presjeke:

Ako je nazivni napon na natpisnoj pločici 220 V
do 240 V:
– Duljina voda do 20 m: AWG 15 / 1,5 mm²
– Duljina voda 20 m do 50 m: AWG 13 /

2,5 mm²

Ako je nazivni napon na natpisnoj pločici 100 V
do 127 V:
– Duljina voda do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm²
– Duljina voda od 10 m do 30 m: AWG 12 /

3,5 mm²

19.3 Vrijednosti buke i vibracija
K-vrijednost za razinu zvučnog tlaka iznosi
2 dB(A). K-vrijednost za razinu zvučnog tlaka
iznosi 2 dB(A). K-vrijednost za vrijednosti vibra‐
cije iznosi 2 m/s².

STIHL preporučuje nošenje štitnika za zaštitu
sluha.
– Razina zvučnog tlaka LpA izmjerena prema

EN 50636-2-91: 83 dB(A).
– Razina zvučnog tlaka LwA izmjerena prema

EN 50636-2-91: 94 dB(A).
– Vrijednost vibracije ahv izmjerena prema

EN 50636-2-91:
– ručka za posluživanje: 4,5 m/s²
– kružna ručka: 3,0 m/s²

Navedene vrijednosti vibracija mjerene su prema
normiranom ispitnom postupku i mogu se iskori‐

stiti za usporedbu električnih uređaja. Vrijednosti
vibracija koje stvarno nastaju mogu odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o vrsti primjene.
Navedene vrijednosti vibracija mogu biti upotri‐
jebljene za prvu procjenu vibracijskog optereće‐
nja. Stvarna vrijednost vibracijskog opterećenja
mora biti procijenjena. Pri tome se također mogu
uzeti u obzir vremena u kojima je električni ure‐
đaj isključen i ona u kojima je pak uključen, ali
radi bez opterećenja.

Podaci za ispunjenje Direktive za poslodavce
glede vibracija 2002/44/EZ navedeni su pod
www.stihl.com/vib.

19.4 REACH
REACH označava EG-odredbu/propis za registri‐
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopuštenje pri‐
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

20 Kombinacije reznih alata i
štitnika

20.1 Motorna kosa STIHL FSE 52
Motorna kosa s kolom ventilatora
Sljedeća glava kose smije se dograđivati zajedno
sa štitnikom:

glava kose AutoCut C 3-2:
– s niti za košnju "okruglom, tihom" s promje‐

rom od 1,6 mm ili 2,0 mm.

Motorna kosa bez kola ventilatora

Poslužitelj ne može sam dograditi glavu kose
AutoCut 2-2.
► Dograđivanje željene glave kose povjerite

stručnom trgovcu tvrtke STIHL.

21 Pričuvni dijelovi i pribor
21.1 Zamjenski dijelovi i pribor

Ovi simboli označavaju originalne
zamjenske dijelove društva STIHL i ori‐
ginalni pribor društva STIHL.

STIHL preporučuje uporabu originalnih zamjen‐
skih dijelova društva STIHL i originalnog pribora
društva STIHL.

Društvo STIHL unatoč stalnom promatranju trži‐
šta ne može procijeniti zamjenske dijelove i pri‐

hrvatski 19 Tehnički podaci
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bor drugih proizvođača u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne može zau‐
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi društva STIHL i ori‐
ginalan pribor društva STIHL dostupni su kod
stručnog trgovca društva STIHL.

22 Zbrinjavanje
22.1 Zbrinjavanje motorne kose
Informacije o zbrinjavanju mogu se dobiti u lokal‐
noj upravi i od stručnog trgovca društva STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje može naštetiti zdravlju i
onečistiti okoliš.
► Odnesite STIHL proizvode uključujući pakira‐

nje u skladu s lokalnim propisima na prikladno
sabirno mjesto za recikliranje.

► Nemojte zbrinjavati s kućnim otpadom.

23 EU-izjava o sukladnosti
23.1 Motorna kosa STIHL FSE 52
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen

Njemačka

izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću
da proizvod
– vrsta gradnje: električna motorna kosa
– Tvornička oznaka: STIHL
– tip: FSE 52
– Serijska identifikacija: 4816

odgovara dotičnim odredbama Direktiva
2011/65/EU, 2006/42/EZ, 2014/30/EU i
2000/14/EZ i da je razvijana i izrađena u skladu s
pojedinom inačicom sljedećih normi, koja je bila
važeća u trenutku proizvodnje EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 60335-1 i EN ISO 12100,
uzevši u obzir normu EN 50636-2-91.

Pri određivanju izmjerene i zajamčene razine
zvučne snage postupano je prema Direktivi
2000/14/EZ, Prilog VI.

Imenovano tijelo koje sudjeluje: VDE Prüf- u.
Zertifizierungsinstitut, Merianstraße 28,
63069 Offenbach, Njemačka
– Mjerena razina zvučne snage: 94 dB(A)
– Garantirana razina zvučne snage: 96 dB(A)

Tehnička dokumentacija pohranjena je u odjelu
za odobrenje proizvoda društva
ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Godina gradnje, zemlja proizvodnje i broj stroja
navedeni su na motornoj kosi.

Waiblingen, 15. 7. 2021.

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

u. z.

Dr. Jürgen Hoffmann, rukovoditelj odjela za odo‐
brenje i regulaciju proizvoda

24 Adrese
24.1 STIHL – Glavna uprava
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

24.2 STIHL – Prodajna društva
NJEMAČKA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Straße 13
64807 Dieburg
Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIJA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstraße 7
2334 Vösendorf
Telefon: +43 1 86596370

ŠVICARSKA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstraße 4
8617 Mönchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

ČEŠKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlická 753
664 42 Modřice

24.3 STIHL – Uvoznici
BOSNA I HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bišće polje bb
88000 Mostar
Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536
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HRVATSKA

UNIKOMERC – UVOZ d.o.o.
Sjedište:
Amruševa 10, 10000 Zagreb
Prodaja:
Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010
Telefaks: +385 1 6221569

TURSKA

SADAL TARIM MAKİNELERI DIŞ TİCARET A.Ş.
Hürriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1
35473 Menderes, İzmir
Telefon: +90 232 210 32 32
Telefaks: +90 232 210 32 33
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1 Úvod
Milá zákazníčka, milý zákazník,

teší nás, že ste sa rozhodli pre výrobok spoloč‐
nosti STIHL. Naše výrobky vyvíjame a vyrábame
v špičkovej kvalite podľa požiadaviek našich

zákazníkov. Tým vznikajú výrobky s vysokou
spoľahlivosťou aj pri extrémnom namáhaní.

Spoločnosť STIHL je tiež zárukou kvalitného ser‐
visu. Naše špecializované predajne zabezpečujú
kompetentné poradenstvo a zaškolenie, ako aj
rozsiahlu technickú podporu.

Spoločnosť STIHL sa výslovne hlási k trvalému a
zodpovednému prístupu k životnému prostrediu.
Tento návod na obsluhu vám ma pomôcť v tom,
aby ste mohli váš výrobok STIHL používať s
dlhou životnosťou bezpečne a šetrne k život‐
nému prostrediu.

Ďakujeme vám za vašu dôveru a želáme vám
veľa radosti s výrobkom spoločnosti STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

DÔLEŽITÉ! PRED POUŽITÍM PREČÍTAJTE A
USCHOVAJTE.

2 Informácie k tomuto
návodu na obsluhu

2.1 Platné dokumenty
Platia miestne bezpečnostné predpisy.
► Okrem tohto návodu na obsluhu si prečítajte

tieto dokumenty, porozumejte im a uschovajte
ich:
– Návod na obsluhu a obal použitého kosia‐

ceho nástroja

2.2 Označenie výstražných upozor‐
není v texte

VAROVANIE
■ Upozornenie poukazuje na nebezpečenstvá,

ktoré môžu viesť k ťažkým zraneniam alebo
smrti.
► Uvedené opatrenia môžu ťažkým zrane‐

niam alebo smrti zabrániť.

UPOZORNENIE

■ Upozornenie poukazuje na nebezpečenstvá,
ktoré môžu viesť k vecným škodám.
► Uvedené opatrenia môžu vecným škodám

zabrániť.
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2.3 Symboly v texte
Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
návode na obsluhu.

3 Prehľad
3.1 Vyžínač

1
3

5

74

6

2
8

9

10

00
00

-G
XX

-9
91

0-
A0

 

1 Spínacia páčka
Spínacia páčka zapína a vypína vyžínač.

2 Sieťová zástrčka
Sieťová zástrčka spája prívodný kábel s pred‐
lžovacím káblom.

3 Ovládacia rukoväť
Ovládacia rukoväť slúži na obsluhu, vedenie
a nosenie vyžínača.

4 Prívodný kábel
Prívodný kábel spája vyžínač so sieťovou
zástrčkou.

5 Poistka spínacej páčky
Poistka spínacej páčky odblokuje spínaciu
páčku.

6 Hviezdicová uťahovacia matica
Hviezdicová uťahovacia matica upína kru‐
hovú rukoväť na násade.

7 Blokovací gombík
Blokovací gombík blokuje prestavenie dĺžky
násady.

8 Kruhová rukoväť
Kruhová rukoväť slúži na držanie a vedenie
vyžínača.

9 Násada
Násada spája všetky konštrukčné diely.

10 Dištančný oblúk
Dištančný oblúk chráni predmety pred kontak‐
tom s kosiacim nástrojom.

# Výkonový štítok s číslom stroja

3.2 Chránič a kosiace nástroje
Vyžínač s kolesom ventilátora

3

1
4

2

00
00
-G
XX
-B
51
8-
A0

1 Skracovací nôž
Skracovací nôž skracuje kosiace vlasce
počas práce na správnu dĺžku.

2 Kosiaca hlava
Kosiaca hlava drží kosiace vlasce.

3 Koleso ventilátora
Koleso ventilátora chladí elektromotor.

4 Chránič
Chránič chráni používateľa pred vymrštenými
predmetmi a kontaktom s kosiacim nástrojom.

Vyžínač bez kolesa ventilátora

1

2

3

4
00

00
-G

XX
-1

48
3-

A0
 

1 Chránič
Chránič chráni používateľa pred vymrštenými
predmetmi a kontaktom s kosiacim nástrojom.

2 Skracovací nôž
Skracovací nôž skracuje kosiace vlasce
počas práce na správnu dĺžku.

3 Kosiaca hlava
Kosiaca hlava drží kosiace vlasce.

4 Kosiace vlasce
Kosiace vlasce režú trávu.

3 Prehľad slovensky
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3.3 Symboly
Symboly sa môžu nachádzať na vyžínači a zna‐
menajú nasledovné:

Tento symbol udáva, že sa dá prestaviť
dĺžka násady.

Tento symbol udáva, že sa dá ovládacia
rukoväť otočiť o 90°.

LWA Garantovaná hladina akustického
výkonu podľa smernice 2000/14/ES v
dB(A), aby sa dali porovnať emisie
hluku výrobkov.

Výrobok nelikvidujte spolu s domovým
odpadom.

4 Bezpečnostné upozornenia
4.1 Výstražné symboly
4.1.1 Výstražné symboly

Výstražné symboly na vyžínači majú nasledujúci
význam:

Dodržiavajte bezpečnostné pokyny a
ich opatrenia.

Návod na obsluhu si prečítajte, porozu‐
mejte mu a uschovajte ho.

Noste ochranné okuliare.

Ak je prívodný alebo predlžovací kábel
poškodený: Vytiahnite sieťovú zástrčku
zo zásuvky.

Počkajte, kým sa kosiaci nástroj pre‐
stane otáčať.

Chráňte vyžínač pred dažďom a vlhko‐
sťou.

15m (50ft) Dodržiavajte bezpečnostný
odstup.

4.2 Použitie v súlade s určením
Vyžínač STIHL FSE 52 slúži na kosenie trávy.

Vyžínač sa nesmie používať, keď prší.

VAROVANIE
■ Ak sa vyžínač nepoužíva v súlade s určením,

môže dôjsť k ťažkému zraneniu alebo usmrte‐
niu osôb a vecným škodám.
► Vyžínač používajte s predlžovacím káblom.
► Vyžínač používajte tak, ako je to popísané

v tomto návode na obsluhu.

4.3 Požiadavky na používateľa

VAROVANIE
■ Používatelia bez poučenia nedokážu rozpoz‐

nať a odhadnúť nebezpečenstvá vyplývajúce z
vyžínača. Môže dôjsť k ťažkému zraneniu
alebo usmrteniu používateľa alebo iných osôb.

► Návod na obsluhu si prečítajte, poro‐
zumejte mu a uschovajte ho.

► Ak odovzdávate vyžínač ďalším osobám:
Odovzdajte súčasne návod na obsluhu.

► Uistite sa, že používateľ spĺňa nasledujúce
požiadavky:
– Používateľ je oddýchnutý.

–Používateľ je telesne,
zmyslovo a duševne
schopný obsluhovať vyží‐
nač a pracovať s ním. Ak
je používateľ telesne, zmy‐
slovo alebo duševne len
obmedzene schopný na
túto prácu, smie pracovať
len pod dozorom alebo
podľa pokynov zodpoved‐
nej osoby.

– Používateľ dokáže rozpoznať a odhad‐
núť nebezpečenstvá vyplývajúce z vyží‐
nača.

–Používateľ je plnoletý
alebo používateľ absolvuje
praktické vyučovanie pod
dozorom podľa národných
predpisov.

slovensky 4 Bezpečnostné upozornenia
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–Používateľ bol poučený
špecializovaným predaj‐
com STIHL alebo odborne
znalou osobou, skôr ako
začal prvýkrát pracovať s
vyžínačom.

– Používateľ nie je pod vplyvom alkoholu,
liekov alebo drog.

► Ak vzniknú nejasnosti: Vyhľadajte špeciali‐
zovaného predajcu STIHL.

4.4 Odev a vybavenie

VAROVANIE
■ Počas práce sa môžu vymršťovať predmety

vysokou rýchlosťou. Môže dôjsť k zraneniu
používateľa.

► Noste tesne priliehajúce ochranné
okuliare. Vhodné ochranné okuliare
sú testované podľa normy EN 166
alebo podľa národných predpisov
a s príslušným označením sú
dostupné v predaji.

► Používajte ochranu tváre.
► Noste dlhé nohavice z odolného materiálu.

■ Počas práce sa môže víriť prach. Vdýchnutý
prach môže poškodiť zdravie a vyvolať aler‐
gické reakcie.
► V prípade vírenia prachu: Noste protipra‐

chovú masku.
■ Nevhodný odev sa môže zachytiť na dreve,

kroví a v krovinoreze. Môže dôjsť k ťažkému
zraneniu používateľov bez vhodného odevu.
► Noste tesne priliehajúci odev.
► Šály a šperky odložte.

■ Počas práce sa môže používateľ dostať do
kontaktu s rotujúcim kosiacim nástrojom.
Môže dôjsť k ťažkému zraneniu používateľa.
► Noste obuv z odolného materiálu.
► Noste dlhé nohavice z odolného materiálu.

■ Pri montáži a demontáži kosiaceho nástroja a
počas čistenia alebo údržby sa môže používa‐
teľ dostať do kontaktu s kosiacim nástrojom
alebo skracovacím nožom. Môže dôjsť k zra‐
neniu používateľa.
► Noste pracovné rukavice z odolného mate‐

riálu.
■ Ak nosí používateľ nevhodnú obuv, môže sa

pošmyknúť. Môže dôjsť k zraneniu používa‐
teľa.
► Noste pevnú uzatvorenú obuv s drsnou

podrážkou.

4.5 Vyžínač

VAROVANIE
■ Nezúčastnené osoby, deti a zvieratá nedo‐

kážu rozpoznať a odhadnúť nebezpečenstvá
vyplývajúce z vyžínača a vymršťovaných pred‐
metov. Môže dôjsť k ťažkému zraneniu nezú‐
častnených osôb, detí a zvierat a môžu vznik‐
núť vecné škody.

15m (50ft) ► Nezúčastnené osoby, deti a
zvieratá sa musia zdržiavať
vo vzdialenosti najmenej
15 m okolo pracovnej oblasti.

► Dodržiavajte vzdialenosť 15 m od predme‐
tov.

► Nenechávajte vyžínač bez dozoru.
► Zabezpečte, aby sa deti nemohli hrať s

vyžínačom.
■ Vyžínač nie je chránený proti vode. Ak sa pra‐

cuje v daždi alebo vo vlhkom prostredí, môže
dôjsť k zásahu elektrickým prúdom. Môže
dôjsť k poraneniu používateľa a poškodeniu
vyžínača.

► Nepracujte v daždi a vlhkom pro‐
stredí.

■ Elektrické konštrukčné diely vyžínača môžu
vytvárať iskry. Iskry môžu vo veľmi horľavom
prostredí alebo výbušnom prostredí vyvolať
požiar a výbuch. Môže dôjsť k ťažkému zrane‐
niu alebo usmrteniu osôb a k vecným škodám.
► Nepracujte vo veľmi horľavom a výbušnom

prostredí.
■ Osoby sa môžu na predlžovacom kábli potk‐

núť. Môže dôjsť k zraneniu osôb a poškodeniu
vyžínača.
► Predlžovací kábel položte na zemi na plo‐

cho a dobre viditeľný.

4.6 Bezpečný stav
4.6.1 Krovinorez
Krovinorez je v bezpečnom stave, ak sú splnené
nasledujúce podmienky:
– Krovinorez je nepoškodený.
– Predlžovací kábel a ich sieťové zástrčky sú

nepoškodené.
– Krovinorez je čistý a suchý.
– Ovládacie prvky fungujú a neboli na nich vyko‐

nané zmeny.
– Je zabudovaná kombinácia z kosiaceho

nástroja a chrániča uvedená v tomto návode
na obsluhu.

– Kosiaci nástroj a chránič sú správne namonto‐
vané.

4 Bezpečnostné upozornenia slovensky
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– Je namontované originálne príslušenstvo
STIHL určené pre tento krovinorez.

– Príslušenstvo je namontované správne.

VAROVANIE
■ V stave nevyhovujúcom bezpečnosti nemôžu

konštrukčné diely správne fungovať a bezpeč‐
nostné zariadenia môžu byť vyradené z pre‐
vádzky. Môže dôjsť k ťažkému zraneniu alebo
usmrteniu osôb.
► Pracujte s nepoškodeným krovinorezom.
► Pracujte s nepoškodeným predlžovacím

káblom a nepoškodenou sieťovou
zástrčkou.

► Ak je krovinorez znečistený alebo mokrý:
Krovinorez vyčistite a nechajte vyschnúť.

► Nevykonávajte zmeny na krovinoreze.
Výnimka: Montáž kombinácie kosiaceho
nástroja a chrániča uvedenej v tomto
návode na obsluhu.

► Ak ovládacie prvky nefungujú: Nepracujte s
krovinorezom.

► Nemontujte kosiace nástroje z kovu.
► Namontujte originálne príslušenstvo STIHL

určené pre tento krovinorez.
► Kosiaci nástroj a chránič namontujte tak,

ako je to uvedené v tomto návode na
obsluhu.

► Príslušenstvo montujte tak, ako je to uve‐
dené v tomto návode na použitie alebo
v návode na použitie príslušenstva.

► Do otvorov krovinorezu nestrkajte pred‐
mety.

► Opotrebované alebo poškodené informačné
štítky vymeňte.

► Ak vzniknú nejasnosti: Vyhľadajte špeciali‐
zovaného predajcu STIHL.

4.6.2 Chránič
Chránič je v bezpečnom stave, ak sú splnené
nasledujúce podmienky:
– Chránič je nepoškodený.
– Skracovací nôž je namontovaný správne.

VAROVANIE
■ V stave nevyhovujúcom bezpečnosti nemôžu

konštrukčné diely správne fungovať a bezpeč‐
nostné zariadenia môžu byť vyradené z pre‐
vádzky. Môže dôjsť k ťažkému zraneniu pou‐
žívateľa.
► Pracujte s nepoškodeným chráničom.
► Pracujte so správne namontovaným skra‐

covacím nožom.
► Ak vzniknú nejasnosti: Vyhľadajte špeciali‐

zovaného obchodníka STIHL.

4.6.3 Kosiaca hlavaKosiaca hlava
Kosiaca hlava je v bezpečnom stave, ak sú spl‐
nené nasledujúce podmienky:
– Kosiaca hlava je nepoškodená.
– Kosiaca hlava nie je zablokovaná.
– Kosiace vlasce sú namontované správne.
– Hranice opotrebenia nie sú prekročené.

VAROVANIE
■ Diely kosiacej hlavy alebo kosiacich vlascov,

ktoré nie sú v bezpečnom stave, sa môžu
uvoľniť a vymrštiť. Môže dôjsť k ťažkému zra‐
neniu osôb.
► Pracujte s nepoškodenou kosiacou hlavou.
► Kosiace vlasce nenahrádzajte predmetmi z

kovu.
► Všímajte si a dodržiavajte hranice opotre‐

benia.
► Ak vzniknú nejasnosti: Vyhľadajte špeciali‐

zovaného obchodníka STIHL.

4.7 Práca

VAROVANIE
■ Používateľ v určitých situáciách už nedokáže

koncentrovane pracovať. Používateľ sa môže
potknúť, spadnúť a ťažko sa zraniť.
► Pracujte pokojne a premyslene.
► Ak sú svetelné podmienky a viditeľnosť zlé:

Nepracujte s krovinorezom.
► Krovinorez obsluhujte sami.
► Kosiaci nástroj veďte tesne nad zemou.
► Dávajte pozor na prekážky.
► Pracujte stojac na zemi a udržujte stabilitu.
► Ak sa objavia známky únavy: Urobte si pre‐

stávku.
■ Rotujúci kosiaci nástroj môže porezať použí‐

vateľa. Môže dôjsť k ťažkému zraneniu použí‐
vateľa.
► Nedotýkajte sa rotujúceho kosiaceho

nástroja.
► Ak je kosiaci nástroj blokovaný nejakým

predmetom: Vypnite krovinorez a vytiahnite
spojenie predlžovacieho kábla zo sieťovej
zástrčky krovinorezu. Až potom odstráňte
predmet.

■ Ak sa krovinorez počas práce správa inak
alebo nezvyčajne, môže byť v stave nevyho‐
vujúcom bezpečnosti. Môže dôjsť k ťažkému
zraneniu osôb a vecným škodám.
► Ukončite prácu, vytiahnite spojenie predlžo‐

vacieho kábla zo sieťovej zástrčky krovino‐
rezu a vyhľadajte špecializovaného pred‐
ajcu STIHL.

■ Počas práce môžu vzniknúť vibrácie spôso‐
bené krovinorezom.
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► Noste rukavice.
► Robte si pracovné prestávky.
► Ak sa vyskytnú príznaky poruchy prekrve‐

nia: Vyhľadajte lekára.
■ Ak počas práce narazí kosiaci nástroj na cudzí

predmet, môže dôjsť k vymršteniu predmetu
alebo jeho častí vysokou rýchlosťou. Môže
dôjsť k zraneniu osôb a vecným škodám.
► Odstráňte z pracovnej oblasti všetky cudzie

predmety.
Keď sa spínacia páčka pustí, kosiaci
nástroj rotuje ešte krátky čas ďalej.
Môže dôjsť k ťažkému zraneniu osôb.
► Počkajte, kým sa kosiaci nástroj pre‐

stane otáčať.
■ Ak otáčajúci sa kosiaci nástroj narazí na tvrdý

predmet, môžu vzniknúť iskry a môže dôjsť k
poškodeniu kosiaceho nástroja. Iskry môžu vo
veľmi horľavom prostredí vyvolať požiar. Môže
dôjsť k ťažkému zraneniu alebo usmrteniu
osôb a vecným škodám.
► Nepracujte vo veľmi horľavom prostredí.
► Zabezpečte, aby bol kosiaci nástroj v bez‐

pečnom stave.

4.8 Elektrické pripojenie
Kontakt s vodivými konštrukčnými dielmi môže
vzniknúť z nasledujúcich príčin:
– Prívodný alebo predlžovací kábel sú poško‐

dené.
– Sieťová zástrčka prívodného alebo predlžova‐

cieho kábla je poškodená.
– Nesprávne nainštalovaná zásuvka.

NEBEZPEČENSTVO
■ Kontakt s vodivými konštrukčnými dielmi môže

viesť k zásahu elektrickým prúdom. Môže
dôjsť k ťažkému zraneniu alebo usmrteniu
používateľa.
► Ubezpečte sa, že prívodný kábel, predlžo‐

vací kábel a ich sieťové zástrčky sú nepo‐
škodené.

Ak je prívodný alebo predlžovací kábel
poškodený:
► Nedotýkajte sa poškodených miest.
► Vytiahnite sieťovú zástrčku zo

zásuvky.
► Prívodný kábel, predlžovací kábel a ich sie‐

ťové zástrčky uchopte suchými rukami.
► Sieťovú zástrčku prívodného kábla alebo

predlžovacieho kábla zastrčte do správne
nainštalovanej a zaistenej zásuvky s
ochranným kontaktom.

► Krovinorez pripojte pomocou ochranného
spínača proti chybnému prúdu (30 mA,
30 ms).

■ Poškodený alebo nevhodný predlžovací kábel
môže spôsobiť zásah elektrickým prúdom.
Môže dôjsť k ťažkému zraneniu alebo usmrte‐
niu osôb.
► Používajte predlžovací kábel so správnym

prierezom,  19.2.
► Používajte predlžovací kábel s ochranou

proti striekajúcej vode, ktorý je prípustný na
vonkajšie použitie.

► Používajte predlžovací kábel, ktorý má rov‐
naké vlastnosti ako prívodný kábel krovino‐
rezu,  19.2.

VAROVANIE
■ Počas práce môže nesprávne sieťové napätie

alebo nesprávna sieťová frekvencia viesť k
prepätiu v krovinoreze. Krovinorez sa môže
poškodiť.
► Ubezpečte sa, že sa sieťové napätie a sie‐

ťová frekvencia elektrickej siete zhodujú s
údajmi na výkonovom štítku krovinorezu.

■ Ak sú vo viacnásobnej zásuvke zapojené viac‐
eré elektrické spotrebiče, môžu sa počas
práce preťažiť elektrické konštrukčné diely.
Elektrické konštrukčné diely sa môžu zohriať a
vyvolať požiar. Môže dôjsť k ťažkému zrane‐
niu alebo usmrteniu osôb a vecným škodám.
► Krovinorez pripájajte do zásuvky samo‐

statne.
► Krovinorez nepripájajte do viacnásobnej

zásuvky.
■ V prípade nesprávne položeného prívodného

a predlžovacieho kábla môže dôjsť k ich
poškodeniu a nebezpečenstvu potknutia.
Môže dôjsť k zraneniu osôb a poškodeniu prí‐
vodného alebo predlžovacieho kábla.
► Prívodný a predlžovací kábel položte tak,

aby nemohli prísť do kontaktu s kosiacim
nástrojom.

► Prívodný a predlžovací kábel položte a
označte tak, aby nepredstavovali nebezpe‐
čenstvo potknutia.

► Prívodný a predlžovací kábel položte tak,
aby neboli napnuté alebo zamotané.

► Prívodný a predlžovací kábel položte tak,
aby sa nepoškodili, nezalomili, nestlačili ani
neodierali.

► Prívodný a predlžovací kábel chráňte pred
horúčavou, olejom a chemikáliami.

► Prívodný a predlžovací kábel položte na
suchom podklade.

■ Počas práce sa predlžovací kábel zahrieva.
Ak nemôže teplo unikať, môže spôsobiť vznik
požiaru.
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► Ak sa používa káblový bubon: Káblový
bubon úplne odmotajte.

4.9 Preprava
4.9.1 Vyžínač

VAROVANIE
■ Počas prepravy môže dôjsť k prevráteniu

alebo pohybu vyžínača. Môže dôjsť k zraneniu
osôb a vecným škodám.
► Vytiahnite spojku predlžovacieho kábla zo

zástrčky vyžínača.
► Vyžínač zaistite pomocou upínacích popru‐

hov, remeňov alebo sieťky tak, aby sa
nemohol prevrátiť ani pohybovať.

4.10 Skladovanie
4.10.1 Vyžínač

VAROVANIE
■ Deti nedokážu rozpoznať a odhadnúť nebez‐

pečenstvá vyplývajúce z vyžínača. Môže dôjsť
k ťažkému zraneniu detí.
► Vytiahnite spojku predlžovacieho kábla zo

zástrčky vyžínača.
► Vyžínač uchovávajte v bezpečnej vzdiale‐

nosti od detí.
■ Elektrické kontakty na vyžínači a kovové kon‐

štrukčné diely môžu v dôsledku vlhkosti skoro‐
dovať. Vyžínač sa môže poškodiť.
► Vytiahnite spojku predlžovacieho kábla zo

zástrčky vyžínača.
► Vyžínač skladujte na čistom a suchom mie‐

ste.

4.11 Čistenie, údržba a oprava

VAROVANIE
■ Ak je počas čistenia, údržby alebo opravy kro‐

vinorez pripojený do elektrickej siete, môže sa
krovinorez neúmyselne zapnúť. Môže dôjsť k
ťažkému zraneniu osôb a vecným škodám.
► Vytiahnite spojenie predlžovacieho kábla zo

sieťovej zástrčky krovinorezu.
■ Ostré čistiace prostriedky, čistenie prúdom

vody alebo ostré predmety môžu poškodiť kro‐
vinorez, chránič a kosiaci nástroj. Ak sa krovi‐
norez, chránič a kosiaci nástroj nevyčistia
správne, nemusia konštrukčné diely už
správne fungovať a bezpečnostné zariadenia
môžu byť vyradené z prevádzky. Môže dôjsť k
ťažkému zraneniu osôb.
► Krovinorez, chránič a kosiaci nástroj čistite

tak, ako je to uvedené v tomto návode na
obsluhu.

■ Ak sa na krovinoreze, chrániči a kosiacom
nástroji nevykoná správne údržba alebo
oprava, nemusia konštrukčné diely už správne
fungovať a bezpečnostné zariadenia môžu byť
vyradené z prevádzky. Môže dôjsť k ťažkému
zraneniu alebo usmrteniu osôb.
► Údržbu alebo opravu krovinorezu, chrániča

a kosiaceho nástroja nevykonávajte sami.
► Ak je potrebné vykonať údržbu alebo

opravu krovinorezu, chrániča alebo kosia‐
ceho nástroja: Vyhľadajte špecializovaného
predajcu STIHL.

5 Príprava motorovej
kosačky na použitie

5.1 Príprava vyžínača na použitie
Pred začiatkom každej práce sa musia vykonať
nasledujúce kroky:
► Zabezpečte, aby sa nasledujúce konštrukčné

diely nachádzali v bezpečnom stave:
– Vyžínač a prívodný kábel,  4.6.1.
– Chránič,  4.6.2.
– Kosiaca hlava,  4.6.3.

► Vyžínač vyčistite,  15.1.
► Namontujte chránič,  6.1.
► Namontujte teleso cievky pri použití vyžínača

bez kolesa ventilátora,  6.2.
► Namontujte kosiacu hlavu pri použití vyžínača

s kolesom ventilátora,  6.2
► Namontujte kruhovú rukoväť,  6.3.
► Nastavte dĺžku násady,  7.1.
► Nastavte kruhovú rukoväť,  7.3.
► Sieťovú zástrčku vyžínača spojte s predlžova‐

cím káblom a sieťovú zástrčku predlžovacieho
kábla zapojte do dobre prístupnej zásuvky.

► Skontrolujte ovládacie prvky,  10.1.
► Ak sa jednotlivé kroky nedajú vykonať: Vyží‐

nač nepoužívajte a vyhľadajte špecializova‐
ného predajcu STIHL.

6 Zmontovanie motorovej
kosačky

6.1 Montáž chrániča
► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐

cieho kábla zo zástrčky.
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Skracovací nôž (1) je už zabudovaný v chrá‐
niči (2) a nesmie sa demontovať.
► Nasuňte chránič (2) až na doraz do vedení na

telese.
Chránič (2) lícuje s telesom.

► Skrutky (3) zaskrutkujte a dotiahnite.

Chránič (2) sa nesmie znova demontovať.

6.2 Montáž a demontáž kosiacej
hlavy

6.2.1 Montáž kosiacej hlavy

Vyžínač s kolesom ventilátora
► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐

cieho kábla zo zástrčky.
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► Koleso ventilátora (2) nasuňte na hriadeľ (3)
tak, aby lopatky kolesa ventilátora (2) ukazo‐
vali nadol.
Ak nie je koleso ventilátora namontované,
elektromotor sa nebude dostatočne chladiť a
kosiaca hlava sa nedá viac demontovať.

► Koleso ventilátora (2) pevne pridržte rukou.
► Kosiacu hlavu (1) nasaďte na hriadeľ (3) a otá‐

čajte rukou v smere hodinových ručičiek.

Vyžínač bez kolesa ventilátora

Kosacia hlava AutoCut 2-2 je namontovaná na
vyžínači a nemusí sa montovať samostatne.
Teleso cievky sa môže namontovať.
► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐

cieho kábla zo zástrčky.
► Teleso cievky vložte na 12 až 24 hodín do

nádoby s vodou.
Kosiace vlasce budú elastické.
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► Konce vlascov (4) telesa cievky (2) veďte cez
otvory (1) v kosiacej hlave (5).

► Nasaďte teleso cievky (2) do kosiacej hlavy
(5).

► Nasaďte kryt (7) na kosiacu hlavu (5) tak, aby
výstupky (3) krytu (7) a otvory (6) v kosiacej
hlave (4) lícovali.

► Kryt (7) nasuňte na kosiacu hlavu (5) až na
doraz.
Výstupky (3) počuteľne zaskočia.

6.2.2 Demontáž kosiacej hlavy

Vyžínač s kolesom ventilátora
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► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐
cieho kábla zo zástrčky.

► Koleso ventilátora (2) pevne pridržte rukou.
► Kosiacu hlavu (1) vykrúťte proti smeru hodino‐

vých ručičiek.
► Odoberte koleso ventilátora.

Vyžínač bez kolesa ventilátora

Kosacia hlava AutoCut 2-2 je namontovaná na
vyžínači a nie je možné ju samostatne demonto‐
vať. Teleso cievky sa dá demontovať.
► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐

cieho kábla zo zástrčky.
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► Stlačte výstupky (1) a odoberte kryt (3).
► Vyberte teleso cievky (2).

6.3 Montáž kruhovej rukoväti
► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐

cieho kábla zo zástrčky.
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► Kruhovú rukoväť (2) vycentrujte tak, aby uchy‐
tenie pre maticu hviezdicového ručného kolie‐
ska (1) bolo vpravo od ovládacej rukoväti a
aby otvory v kruhovej rukoväti (2) ukazovali v
smere používateľa.

► Ramená kruhovej rukoväti (2) odtlačte od
seba a kruhovú rukoväť (2) osaďte na ovláda‐
cej rukoväti, až rúrková rukovať (2) zaskočí.

► Skrutku (3) presuňte cez otvor.
► Hviezdicovú maticu (1) zakrúťte a utiahnite.

Kruhová rukoväť (2) sa nemusí znova demonto‐
vať.

7 Nastavenie motorovej
kosačky pre používateľa

7.1 Nastavenie dĺžky násady
Násada sa dá nastaviť v rozličných dĺžkach v
závislosti od telesnej výšky používateľa.
► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐

cieho kábla zo zástrčky.
► Podržte pevne násadu.
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► Blokovací gombík (1) stlačte a držte ho stla‐
čený.

► Ovládaciu rukoväť (2) potiahnite alebo
posuňte do želanej polohy.

► Pustite blokovací gombík (1).
► Ovládaciu rukoväť (2) mierne posuňte, aby

zaskočila.

7.2 Nastavenie uhla ovládania
Uhol ovládania sa môže nastaviť v dvoch polo‐
hách (0° a 90°).
► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐

cieho kábla zo zástrčky.
► Podržte pevne násadu.
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► Blokovací gombík (1) stlačte a držte ho stla‐
čený.

► Ovládaciu rukoväť (2) otočte o 90° k násade.
► Pustite blokovací gombík (1).
► Ovládaciu rukoväť (2) mierne posuňte, aby

zaskočila.

7.3 Nastavenie kruhovej rukoväti
Kruhová rukoväť sa dá nastaviť v rozličných
polohách v závislosti od telesnej výšky používa‐
teľa.
► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐

cieho kábla zo zástrčky vyžínača.
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► Uvoľnite hviezdicovú uťahovaciu maticu (1).
► Sklopte kruhovú rukoväť (2) do želanej polohy.
► Hviezdicovú uťahovaciu maticu (1) pevne pri‐

tiahnite.
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8 Elektrické pripojenie nára‐
dia

8.1 Elektrické pripojenie vyžínača
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► Zastrčte sieťovú zástrčku (1) do spojky (2)
predlžovacieho kábla.
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Odľahčenie ťahu chráni prívodný kábel pred
poškodením.
► Vytvorte s predlžovacím káblom slučku.
► Slučku (3) pretiahnite cez otvor (4).
► Slučku (3) zaveste na háčik (5) a pevne utiah‐

nite.
► Sieťovú zástrčku predlžovacieho kábla

zastrčte do správne nainštalovanej zásuvky.

9 Zapnutie a vypnutie moto‐
rovej kosačky

9.1 Zapnutie vyžínača
► Vyžínač pridržte pevne jednou rukou za ovlá‐

daciu rukoväť tak, aby palec zvieral ovládaciu
rukoväť.

► Vyžínač pridržte druhou rukou za kruhovú
rukoväť tak, aby palec zvieral kruhovú ruko‐
väť.
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► Poistku spínacej páčky (1) stlačte rukou a
podržte stlačenú.

► Spínaciu páčku (2) stlačte ukazovákom a pod‐
ržte ju stlačenú.
Vyžínač zrýchľuje a kosiaci nástroj sa otáča.

9.2 Vypnutie vyžínača
► Spínaciu páčku a poistku spínacej páčky

pustite.
► Počkajte, kým sa kosiaci nástroj prestane otá‐

čať.
► Ak sa kosiaci nástroj ďalej otáča: Vytiahnite

spojku predlžovacieho kábla zo zástrčky vyží‐
nača a vyhľadajte špecializovaného predajcu
STIHL.
Vyžínač je chybný.

10 Kontrola vyžínača
10.1 Kontrola ovládacích prvkov
Poistka spínacej páčky a spínacia páčka
► Vypnite krovinorez a vytiahnite spojenie pred‐

lžovacieho kábla zo sieťovej zástrčky krovino‐
rezu.

► Pokúste sa zatlačiť spínaciu páčku bez zatla‐
čenia poistky spínacej páčky.

► Ak sa dá spínacia páčka zatlačiť: Krovinorez
nepoužívajte a vyhľadajte špecializovaného
predajcu STIHL.
Poistka spínacej páčky je chybná.

► Stlačte poistku spínacej páčky a držte ju stla‐
čenú.

► Stlačte a znova pustite spínaciu páčku.
► Ak idú spínacia páčka alebo poistka spínacej

páčky ťažko alebo sa nevracajú späť do svojej
východiskovej polohy: Krovinorez nepouží‐
vajte a vyhľadajte špecializovaného predajcu
STIHL.
Spínacia páčka alebo poistka spínacej páčky
sú chybné.

Zapnutie krovinorezu
► Krovinorez pripojte s predlžovacím káblom do

zásuvky.
► Stlačte poistku spínacej páčky a držte ju stla‐

čenú.
► Stlačte spínaciu páčku a držte ju stlačenú.

Kosiaci nástroj sa otáča.
► Spínaciu páčku uvoľnite.

Kosiaci nástroj sa po krátkom čase už nebude
otáčať.

8 Elektrické pripojenie náradia slovensky
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► Ak sa kosiaci nástroj ďalej otáča: Vytiahnite
spojenie predlžovacieho kábla zo sieťovej
zástrčky krovinorezu a vyhľadajte špecializo‐
vaného predajcu STIHL.
Krovinorez je chybný.

11 Práca s motorovou kosač‐
kou

11.1 Držanie a vedenie vyžínača
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► Vyžínač pridržte pevne jednou rukou za ovlá‐
daciu rukoväť tak, aby palec zvieral ovládaciu
rukoväť.

► Vyžínač pridržte druhou rukou za kruhovú
rukoväť tak, aby palec zvieral kruhovú ruko‐
väť.

11.2 Kosenie
Vzdialenosť kosiaceho nástroja od zeme určuje
výšku kosenia.
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► Pohybujte krovinorezom rovnomerne sem a
tam.

► Pomaly a kontrolovane sa pohybujte dopredu.
► Ak sa pracuje s dištančným oblúkom:

Dištančný oblúk (1) úplne vyklopte.

11.3 Nadstavenie kosiacich vlascov
► Vykonajte krátky náraz otáčajúcej sa kosiacej

hlavy o zem.
Nadstaví sa približne 30 mm dĺžky.
Skracovací nôž v chrániči skráti kosiace vla‐
sce automaticky na správnu dĺžku.

Ak sú kosiace vlasce kratšie ako 25 mm, nie je
možné ich automatické nadstavenie.

► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐
cieho kábla zo zástrčky.

► Stlačte gombík na kosiacej hlave a podržte ho
stlačený.

► Kosiaci vlasec ručne vytiahnite.
► Ak sa už nedajú kosiace vlasce vytiahnuť:

Vymeňte teleso cievky s kosiacimi vlascami.
Teleso cievky je prázdne.

12 Po ukončení práce
12.1 Po ukončení práce
► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐

cieho kábla zo zástrčky.
► Ak je vyžínač mokrý: Nechajte vyžínač

vyschnúť.
► Vyčistite vyžínač.
► Vyčistite chránič.
► Vyčistite kosiaci nástroj.

13 Preprava
13.1 Preprava krovinorezu
► Vypnite krovinorez a vytiahnite spojenie pred‐

lžovacieho kábla zo sieťovej zástrčky krovino‐
rezu.

► Nastavte násadu na najmenšiu dĺžku.

Preprava vyžínač
► Krovinorez noste jednou rukou za násadu tak,

aby kosiaci nástroj ukazoval smerom dozadu
a krovinorez bol vyvážený.

Preprava vyžínač vo vozidle
► Krovinorez zaistite tak, aby sa krovinorez

nemohol prevrátiť ani pohybovať.

14 Skladovanie
14.1 Skladovanie vyžínača
► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐

cieho kábla zo zástrčky.
► Demontujte kosiacu hlavu.
► Vyžínač skladujte tak, aby boli splnené nasle‐

dujúce podmienky:
– Vyžínač je mimo dosahu detí.
– Vyžínač je čistý a suchý.

15 Čistenie
15.1 Čistenie krovinorezu
► Vypnite krovinorez a vytiahnite spojenie pred‐

lžovacieho kábla zo sieťovej zástrčky krovino‐
rezu.

► Krovinorez vyčistite vlhkou handrou.
► Vetracie štrbiny vyčistite štetcom.
► Oblasť pod kolesom ventilátora vyčistite štet‐

com alebo mäkkou kefkou.

slovensky 11 Práca s motorovou kosačkou

26 0458-777-9521-B



15.2 Čistenie chrániča a kosiaceho
nástroja

► Vypnite vyžínač a vytiahnite spojku predlžova‐
cieho kábla zo zástrčky.

► Chránič a kosiaci nástroj vyčistite vlhkou
handrou alebo mäkkou kefou.

16 Údržba
16.1 Intervaly údržby
Intervaly údržby závisia od podmienok okolia a
pracovných podmienok. STIHL odporúča nasle‐
dujúce intervaly údržby:

Ročne
► Vyžínač nechajte skontrolovať špecializova‐

nému predajcovi STIHL.

17 Oprava
17.1 Oprava vyžínača a kosiaceho

nástroja
Používateľ nemôže vyžínač a kosiaci nástroj
opravovať sám.
► Ak je vyžínač alebo kosiaci nástroj poškodený:

Vyžínač ani kosiaci nástroj nepoužívajte a
vyhľadajte špecializovaného predajcu STIHL.

18 Odstraňovanie porúch
18.1 Odstránenie porúch na vyžínači

Porucha Príčina Náprava
Vyžínač po zapnutí
nenabehne.

Zástrčka prívodného alebo predlžova‐
cieho kábla nie je zastrčená.

► Zástrčku prívodného alebo predlžo‐
vacieho kábla zasuňte.

 Istič vedenia (poistka) alebo ochranný
spínač proti chybnému prúdu sa vypli.
Prúdový okruh je elektricky preťažený
alebo chybný.

► Zistite príčinu vypnutia a odstráňte
ju. Zapnite istič vedenia (poistka)
alebo ochranný spínač proti chyb‐
nému prúdu.

► Vypnite iné spotrebiče zapojené do
rovnakého prúdového okruhu.

 Zásuvka je príliš slabo istená. ► Zástrčku prívodného kábla zastrčte
do správne zaistenej zásuvky,  
19.1.

 Predlžovací kábel má nesprávny pri‐
erez.

► Používajte predlžovací kábel s dos‐
tatočným prierezom.  19.2

 Predlžovací kábel je príliš dlhý. ► Používajte predlžovací kábel so
správnou dĺžkou.  19.2

Vyžínač sa v pre‐
vádzke vypne.

Zástrčka prívodného alebo predlžova‐
cieho kábla bola vytiahnutá zo
zásuvky.

► Zástrčku prívodného alebo predlžo‐
vacieho kábla zasuňte.

 Istič vedenia (poistka) alebo ochranný
spínač proti chybnému prúdu sa vypli.
Prúdový okruh je elektricky preťažený
alebo chybný.

► Zistite príčinu vypnutia a odstráňte
ju. Zapnite istič vedenia (poistka)
alebo ochranný spínač proti chyb‐
nému prúdu.

► Vypnite iné spotrebiče zapojené do
rovnakého prúdového okruhu.

 Zásuvka je príliš slabo istená. ► Zástrčku prívodného kábla zastrčte
do správne zaistenej zásuvky,  
19.1.

Kosiaca hlava sa
nedá demontovať
ručne.

Kosiaca hlava je príliš pevne utiah‐
nutá.

► Koleso ventilátora zablokujte násuv‐
ným tŕňom.

► Kosiacu hlavu odkrúťte rukou.
► Stiahnite násuvný tŕň.

19 Technické údaje
19.1 Vyžínač STIHL FSE 52
– Sieťové napätie: 220-240 V
– Frekvencia: 50/60 Hz
– Menovitý prúd: 2,3 A
– Poistka: 10 A

– Príkon: 500 W
– Menovitá hodnota so zaťažením: 6000 1/min.

Hmotnosť s chráničom a kosiacim nástrojom
– Vyhotovenie s dĺžkou kábla 0,3 m: 2,2 kg
– Vyhotovenie s dĺžkou kábla 9,9 m: 2,8 kg

– Trieda ochrany elektrických zariadení: II

16 Údržba slovensky
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19.2 Predlžovacie káble
Ak sa používa predlžovací kábel, musí mať
ochranný vodič a jeho žily musia mať v závislosti
od napätia a dĺžky predlžovacieho kábla mini‐
málne nasledujúce prierezy:

Ak je hodnota menovitého napätia na výkonom
štítku 220 V až 240 V:
– Dĺžka kábla do 20 m: AWG 15 / 1,5 mm²
– Dĺžka kábla 20m až 50 m: AWG 13 / 2,5 mm²

Ak je hodnota menovitého napätia na výkonom
štítku 100 V až 127 V:
– Dĺžka kábla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm²
– Dĺžka kábla 10 m až 30 m: AWG 12 / 3,5 mm²

19.3 Hodnoty hluku a vibrácií
Hodnota K pre hladiny akustického tlaku je
2 dB(A). Hodnota K pre hladiny akustického
výkonu je 2 dB(A). Hodnota K pre hodnoty vibrá‐
cií je 2 m/s².

STIHL odporúča nosiť ochranu sluchu.
– Hladina akustického tlaku LpA meraná podľa

EN 50636-2-91: 83 dB(A).
– Hladina akustického výkonu LwA meraná podľa

EN 50636-2-91: 94 dB(A).
– Hodnota vibrácií ahv meraná podľa

EN 50636‑2‑91:
– ovládacia rukoväť:  4,5 m/s²
– Kruhová rukoväť: 3,0 m/s²

Uvedené hodnoty vibrácií boli namerané podľa
normovanej skúšobnej metódy a je možné ich
použiť na porovnanie elektrických zariadení.
Skutočne sa vyskytujúce hodnoty vibrácií môžu
byť odlišné od uvedených hodnôt v závislosti od
spôsobu použitia. Uvedené hodnoty vibrácií sa
môžu použiť na prvé odhadnutie vibračného
zaťaženia. Skutočné vibračné zaťaženie sa musí
odhadnúť. Pri tom sa môžu zohľadniť aj časy, v
ktorých je elektrické zariadenie vypnuté, a časy,
v ktorých je síce zapnuté, ale beží bez zaťaže‐
nia.

Informácie na splnenie smernice pre zamestná‐
vateľov o vibráciách 2002/44/ES sú uvedené na
stránke www.stihl.com/vib.

19.4 REACH
REACH označuje nariadenie ES pre registráciu,
hodnotenie a autorizáciu chemikálií.

Informácie na splnenie Nariadenia REACH sú
uvedené na stránke www.stihl.com/reach.

20 Kombinácia z kosiacich
nástrojov a chráničov

20.1 Vyžínač STIHL FSE 52
Vyžínač s kolesom ventilátora
Nasledujúca kosiaca hlava sa smie namontovať
s chráničom:

kosiaca hlava AutoCut C 3-2
– s kosiacimi vlascami „okrúhly, tichý“ s prie‐

merom 1,6 mm alebo 2,0 mm

Vyžínač bez kolesa ventilátora

Používateľ nemôže kosiacu hlavu AutoCut 2-2
montovať sám.
► Želanú kosiacu hlavu nechajte namontovať

špecializovanému predajcovi STIHL.

21 Náhradné diely a príslu‐
šenstvo

21.1 Náhradné diely a príslušenstvo
Tieto symboly označujú originálne
náhradné diely STIHL a originálne prí‐
slušenstvo STIHL.

STIHL odporúča používanie originálnych náhrad‐
ných dielov STIHL a príslušenstva značky
STIHL.

Náhradné diely a príslušenstvo iných výrobcov
nemôžu byť spoločnosťou STIHL odborne posu‐
dzované z hľadiska spoľahlivosti, bezpečnosti a
vhodnosti aj napriek vykonávanému sledovaniu
trhu a STIHL nemôže za ich použitie ručiť.

Originálne náhradné diely STIHL a originálne prí‐
slušenstvo STIHL sú dostupné u špecializova‐
ného predajcu značky STIHL.

22 Likvidácia
22.1 Likvidácia krovinorezu
Informácie o likvidácii dostanete u miestnej
správy alebo u špecializovaného predajcu
STIHL.

Neodborná likvidácia môže poškodiť zdravie a
zaťažovať životné prostredie.
► Výrobky STIHL vrátane obalov odovzdajte na

vhodnom zbernom mieste na recykláciu v
súlade s miestnymi predpismi.

► Nelikvidovať spolu s domovým odpadom.
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23 EÚ vyhlásenie o zhode
23.1 Krovinorez STIHL FSE 52
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen

Nemecko

vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že
– Druh konštrukcie: Elektrický krovinorez
– Firemná značka: STIHL
– Typ: FSE 52
– Sériové ident. číslo: 4816

zodpovedá príslušným ustanoveniam smerníc
2011/65/EÚ, 2006/42/ES, 2014/30/EÚ a
2000/14/ES a výrobok bol vyvinutý a vyrobený v
súlade s verziami nasledujúcich noriem platnými
k dátumu výroby: EN 55014‑1, EN 55014‑2, EN
60335‑1 a EN ISO 12100 pri zohľadnení normy
EN 50636‑2‑91.

Pri zisťovaní nameranej a zaručenej hladiny aku‐
stického výkonu sa postupovalo podľa smernice
2000/14/ES, dodatok VI.

Zúčastnená notifikovaná osoba: VDE Prüf- u.
Zertifizierungsinstitut, Merianstraße 28, 63069
Offenbach, Nemecko
– Nameraná hladina akustického výkonu:

94 dB(A)
– Zaručená hladina akustického výkonu:

96 dB(A)

Technické dokumenty sú uschované na oddelení
schvaľovania výrobkov spoločnosti
ANDREAS STIHL AG & Co.

Rok výroby, krajina pôvodu a číslo stroja sú uve‐
dené na krovinoreze.

Waiblingen, 15. 7. 2021

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

v zastúpení

Dr. Jürgen Hoffmann, Vedúci oddelenia Produkt‐
zulassung Regulácia výrobku

24 Prehlásenie o zhode výrob‐
com – UKCA

24.1 Krovinorez STIHL FSE 52

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen

Nemecko

vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že
– Druh konštrukcie: Elektrický krovinorez
– Firemná značka: STIHL
– Typ: FSE 52
– Sériové ident. číslo: 4816

zodpovedá príslušným ustanoveniam nariadenia
Spojeného kráľovstva The Restriction of the Use
of Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations 2012,
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
a Noise Emission in the Environment by Equip‐
ment for use Outdoors Regulations 2001 a výro‐
bok bol vyvinutý a vyrobený v súlade s verziami
nasledujúcich noriem platnými k dátumu výroby:
EN 55014‑1, EN 55014‑2, EN 60335‑1 a
EN ISO 12100 pri zohľadnení normy
EN 50636‑2‑91.

Na určenie nameranej a garantovanej hladiny
akustického výkonu sa použilo nariadenie Spoje‐
ného kráľovstva Noise Emission in the Environ‐
ment by Equipment for use Outdoors Regula‐
tions 2001, Schedule 9.

Zúčastnená notifikovaná osoba: INTERTEK
Testing & Certification Ltd, Academy Place, 1 – 9
Brook Street, Brentwood, Essex, CM14 5NQ,
Spojené kráľovstvo
– Nameraná hladina akustického výkonu:

94 dB(A)
– Zaručená hladina akustického výkonu:

96 dB(A)

Technická dokumentácia je uložená v spoločno‐
sti ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Rok výroby, krajina pôvodu a číslo stroja sú uve‐
dené na krovinoreze.

Waiblingen, 15. 7. 2021

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
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v zastúpení

Dr. Jürgen Hoffmann, Vedúci oddelenia Produkt‐
zulassung Regulácia výrobku
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1 Priekšvārds
Cienītais klient, cienījamā kliente!

Mēs priecājamies, ka esat izvēlējies STIHL. Mēs
attīstām un ražojam savus augstākās kvalitātes
izstrādājumus atbilstoši savu klientu prasībām.
Šādi rodas izstrādājumi, kas ir īpaši uzticami arī
smagos apstākļos.

STIHL nodrošina arī augstāko servisa kvalitāti.
Mūsu tirgotāji garantē profesionālas konsultāci‐
jas un apmācību, kā arī visaptverošu tehnisku
apkalpošanu.

STIHL vienmēr ilgtspējīgu un atbildīgu rūpējas
par dabu. Šī lietošanas instrukcija sniedz jums
atbalstu, lai jūs ilgstoši, droši un videi draudzīgi
varētu lietot savu STIHL Produkt ražojumu.

Mēs pateicamies par jūsu uzticību un vēlam jums
izdošanos ar jūsu STIHL izstrādājumu.

Dr. Nikolas Stihl

SVARĪGI! PIRMS LIETOŠANAS IZLASIET UN
SAGLABĀJIET.

2 Informācija par šo lietoša‐
nas instrukciju

2.1 Spēkā esošie dokumenti
Spēkā ir vietējie drošības noteikumi.
► Papildus šai lietošanas instrukcijai izlasiet,

saprotiet un saglabājiet šādus dokumentus:
– Izmantotā griezējinstrumenta lietošanas

instrukcija un iepakojums

2.2 Brīdinājuma norāžu apzīmē‐
šana tekstā

BRĪDINĀJUMS
■ Norāde sniedz informāciju par apdraudēju‐

mam, kas var izraisīt smagas traumas vai nāvi.
► Minētās darbības var novērst smagas trau‐

mas vai nāvi.

NORĀDĪJUMS

■ Norāde sniedz informāciju par apdraudēju‐
mam, kas var izraisīt mantiskos bojājumus.
► Minētās darbības var novērst mantiskos

bojājumus.

2.3 Simboli tekstā
Šis simbols sniedz norādi uz nodaļu šajā
lietošanas instrukcijā.
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3 Pārskats
3.1 Motorizkapts
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1 Slēdža svira
Slēdža svira ieslēdz un izslēdz motorizkapti.

2 Barošanas kontaktdakša
Barošanas kontaktdakša savieno barošanas
kabeli ar pagarinātāju.

3 Vadības rokturis
Vadības rokturis paredzēts motorizkapts vadī‐
bai, turēšanai un vadīšanai.

4 Pieslēguma kabelis
Barošanas kabelis savieno motorizkapti ar
tīkla kontaktdakšu.

5 Slēdža sviras fiksators
Slēdža sviras fiksators atbloķē slēdža sviru.

6 Zvaigžņveida uzgrieznis
Zvaigžņveida uzgrieznis nofiksē cilpas rokturi
uz kāta.

7 Bloķēšanas poga
Bloķēšanas poga bloķē kāta garuma iestatī‐
šanu.

8 Cilpas rokturis
Cilpas rokturis paredzēts motorizkapts turēša‐
nai un vadīšanai.

9 Kāts
Kāts savieno visas detaļas.

10 Aizturis
Aizturis aizsargā priekšmetus pret saskari ar
griezējinstrumentu.

# Identifikācijas datu plāksnīte ar iekārtas
numuru

3.2 Aizsargs un griezējinstrumenti
Motorizkapts ar ventilatora ratu
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1 Nogriešanas nazis
Nogriešanas nazis darba laikā saīsina pļauša‐
nas auklas līdz pareizajam garumam.

2 Pļaušanas galva
Pļaušanas galva tur pļaušanas auklas.

3 Ventilatora rats
Ventilatora rats dzesē elektromotoru.

4 Aizsargs
Aizsargs aizsargā lietotāju pret uzmestiem
priekšmetiem un no saskares ar griezējinstru‐
mentu.

Motorizkapts bez ventilatora rata

1

2

3

4
00

00
-G

XX
-1

48
3-

A0
 

1 Aizsargs
Aizsargs aizsargā lietotāju pret uzmestiem
priekšmetiem un no saskares ar griezējinstru‐
mentu.

2 Nogriešanas nazis
Nogriešanas nazis darba laikā saīsina pļauša‐
nas auklas līdz pareizajam garumam.

3 Pļaušanas galva
Pļaušanas galva tur pļaušanas auklas.

4 Pļaušanas auklas
Pļaušanas auklas griež zāli.

3.3 Simboli
Simboli var atrasties uz motorizkapts un tie
nozīmē sekojošo:
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Šis simbols norāda, ka kāta garumu iespē‐
jams regulēt.

Šis simbols norāda, ka vadības rokturi
iespējams pagriezt par 90°.

LWA Garantētais skaņas jaudas līmenis
saskaņā ar direktīvu 2000/14/EK, mēr‐
vienība: dB(A), lai varētu salīdzināt
ražojumu trokšņu emisijas.

Neizmetiet ražojumu sadzīves atkritumos.

4 Drošības norādījumi
4.1 Brīdinājuma simboli
4.1.1 Brīdinājuma simboli

Brīdinājuma simboli uz motorizkapts nozīmē:
Ievērojiet drošības norādījumus un to
pasākumus.

Izlasiet, saprotiet un saglabājiet lieto‐
šanas instrukciju.

Valkājiet aizsargbrilles.

Ja pieslēguma kabelis vai pagarinātājs
ir bojāti: Atvienojiet tīkla kontaktdakšu
no kontaktligzdas.

Nogaidiet, līdz griezējinstruments vairs
negriežas.

Sargājiet motorizkapti no lietus un
mitruma.

15m (50ft) Ievērojiet drošības distanci.

4.2 Nosacījumiem atbilstīga lieto‐
šana

Motorizkapts STIHL FSE 52 paredzēta sausas
zāles pļaušanai.

Neizmantojiet motorizkapti lietū.

BRĪDINĀJUMS
■ Ja motorizkapts netiek izmantota atbilstoši

noteikumiem, iespējams gūt smagas vai nāvē‐
jošas traumas un radīt mantiskos bojājumus.
► Lietojiet motorizkapti ar pagarinātāju.

► Motorizkapti izmantojiet tā, kā aprakstīts
šajā lietošanas instrukcijā.

4.3 Prasības lietotājam

BRĪDINĀJUMS
■ Lietotāji bez instruktāžas nespēj atpazīt vai

novērtēt apdraudējumu, ko rada motorizkapts.
Lietotājs vai citi cilvēki var gūt smagas trau‐
mas vai var tik nonāvēti.

► Izlasiet, saprotiet un saglabājiet lieto‐
šanas instrukciju.

► Nododot motorizkapti citai personai: nodo‐
diet arī lietošanas instrukciju.

► Pārliecinieties, vai lietotājs atbilst šādām
prasībām:
– Lietotājs ir atpūties.

–Lietotājs fiziski, sensoriski
un garīgi ir spējīgs vadīt
motorizkapti, kā arī ar to
strādāt. Ja lietotājam ir fizi‐
ski, sensoriski vai garīgi
ierobežotas spējas, viņš
iekārtu drīkst lietot tikai
citu uzraudzībā vai arī pēc
atbildīgās personas
instrukciju saņemšanas.

– Lietotājs spēj atpazīt un novērtēt moto‐
rizkapts radītos apdraudējumus.

–Lietotājs ir pilngadīgs vai
lietotājs uzraudzībā tiek
apmācīts darbam atbilstoši
nacionālajiem noteiku‐
miem.

–Pirms pirmās motorizkapts
lietošanas reizes lietotājs
ir saņēmis STIHL tirgotāja
vai speciālista instrukcijas.

– Lietotājs nav alkohola, medikamentu vai
narkotiku ietekmē.

► Neskaidrību gadījumā: vērsieties pie STIHL
tirgotāja.
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4.4 Apģērbs un aprīkojums

BRĪDINĀJUMS
■ Darba laikā lielā ātrumā gaisā var tikt uzmesti

priekšmeti. Lietotāji var gūt savainojumus.
► Nēsājiet cieši pieguļošas aizsargbril‐

les. Piemērotas aizsargbrilles, kas
atbilst standartam EN 166 vai valsts
noteikumiem un ir atbilstoši marķē‐
tas, ir pieejamas tirdzniecībā.

► Valkājiet sejas aizsargu.
► Nēsājiet garas izturīga materiāla bikses.

■ Darba laikā var tikt sacelti putekļi. Ieelpotās
putekļu daļiņas var būt kaitīgas veselībai un
izraisīt alerģiskas reakcijas.
► Ja tiek sacelti putekļi: nēsājiet putekļu aiz‐

sargmasku.
■ Nepiemērots apģērbs var ieķerties koksnē,

krūmājos un motorizkaptī. Lietotāji, kuriem nav
piemērota apģērba, var gūt savainojumus.
► Nēsājiet pieguļošu apģērbu.
► Noņemiet šalles un rotaslietas.

■ Darba laika lietotājs var saskarties ar rotējošo
griezējinstrumentu. Lietotājs var gūt smagus
savainojumus.
► Valkājiet izturīga materiāla apavus.
► Nēsājiet garas izturīga materiāla bikses.

■ Uzstādot un demontējot griezējinstrumentu, un
tīrīšanas, apkopes un remonta laikā lietotājs
var saskarties ar griezējinstrumentu vai grie‐
zējnazi. Lietotāji var gūt savainojumus.
► Nēsājiet izturīga materiāla darba cimdus.

■ Ja lietotājam ir nepiemēroti apavi, pastāv
paslīdēšanas risks. Lietotāji var gūt savainoju‐
mus.
► Nēsājiet stingrus, slēgtus apavus ar neslī‐

došām zolēm.

4.5 Motorizkapts

BRĪDINĀJUMS
■ Nepiederošas personas, bērni un dzīvnieki

nespēj atpazīt un novērtēt motorizkapts un
uzmesto priekšmetu radītos apdraudējumus.
Nepiederošas personas, bērni un dzīvnieki var
gūt smagas traumas, kā arī iespējami manti‐
skie bojājumi.

15m (50ft) ► Nodrošiniet, lai nepiederošas
personas, bērni un dzīvnieki
darba zonai netuvotos tuvāk
par 15 m.

► Ievērojiet 15 m attālumu no priekšmetiem.
► Neatstājiet motorizkapti bez uzraudzības.
► Nodrošiniet, lai bērni nevarētu rotaļāties ar

motorizkapti.

■ Motorizkapts nav mitrumizturīga. Strādājot
lietū vai mitrā vidē, iespējams elektriskās strā‐
vas trieciens. Lietotājs var gūt traumas un
motorizkapts var tikt sabojāta.

► Nestrādājiet lietū un mitrā vidē.

■ Motorizkapts elektriskās detaļas var radīt
dzirksteles. Dzirksteles ugunsnedrošā vai
sprādziennedrošā vidē var radīt ugunsgrēkus
un sprādzienus. Iespējamas smagas traumas
vai pat nāve un mantiskie bojājumi.
► Nestrādājiet ugunsnedrošā vai sprādzien‐

nedrošā vidē.
■ Cilvēki var aizķerties aiz pagarinātāja. Cilvēki

var gūt traumas un sabojāt motorizkapti.
► Novietojiet pagarinātāju labi redzamā vietā

un līdzeni uz grīdas.

4.6 Drošs stāvoklis
4.6.1 Motorizkapts
Motorizkapts ir drošā stāvoklī, ja ir izpildīti šādi
noteikumi:
– Motorizkapts nav bojāta.
– Pagarinātājs un to tīkla kontaktdakšas nav

bojātas.
– Motorizkapts ir tīra un sausa.
– Vadības elementi darbojas, un tiem nav veik‐

tas izmaiņas.
– Uzstādīta šajā lietošanas instrukcijā dotā grie‐

zējinstrumenta un aizsarga kombinācija.
– Griezējinstruments un aizsargs ir uzstādīti

pareizi.
– Šajā motorizkaptī ir uzstādīti oriģinālie STIHL

piederumi.
– Piederumi ir pareizi uzstādīti.

BRĪDINĀJUMS
■ Ja stāvoklis nav ekspluatācijai drošs, detaļas

var nedarboties pareizi un drošības aprīkojums
var nedarboties vispār. Cilvēki var gūt smagus
vai nāvējošus savainojumus.
► Nestrādājiet ar bojātu motorizkapti.
► Strādājiet ar nebojātu pagarinātāju un tīkla

kontaktdakšu.
► Ja motorizkapts ir netīra vai mitra: Notīriet

un izžāvējiet motorizkapti.
► Neveiciet motorizkaptij izmaiņas. Izņē‐

mums: uzstādīta šajā lietošanas instrukcijā
dotā griezējinstrumenta un aizsarga kombi‐
nācija.

► Ja vadības elementi nedarbojas: nestrādā‐
jiet ar motorizkapti.

► Neuzstādiet metāla griezējinstrumentus.
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► Uzmontējiet šajā motorizkaptij oriģinālos
STIHL piederumus.

► Griezējinstrumentu un aizsargu uzmontējiet
tā, kā aprakstīts šajā lietošanas instrukcijā.

► Uzstādiet piederumus tā, kā aprakstīts šajā
vai piederuma lietošanas pamācībā.

► Neievietojiet priekšmetus motorizkapts
atvērumos.

► Nomainiet nolietotas vai bojātas norādījumu
plāksnītes.

► Ja rodas neskaidrības: sazinieties ar STIHL
tirgotāju.

4.6.2 Aizsargapvalks
Aizsargs ir drošā stāvoklī, ja ir izpildīti šādi notei‐
kumi:
– Aizsargs nav bojāts.
– Griezējnazis ir uzstādīts pareizi.

BRĪDINĀJUMS
■ Nedrošā stāvoklī detaļas var nedarboties

pareizi, un drošības ierīces var neveikt savas
funkcijas. Lietotājs var gūt smagas traumas.
► Nestrādājiet ar bojātu aizsargu.
► Strādājiet ar pareizi uzstādītu griezējnazi.
► Neskaidrību gadījumā: vērsieties pie STIHL

tirgotāja.

4.6.3 Pļaušanas galva
Pļaušanas galva ir drošā stāvoklī, ja ir izpildīti
šādi noteikumi:
– Pļaušanas galva nav bojāta.
– Pļaušanas galva nav bloķēta.
– Pļaušanas auklas ir uzstādītas pareizi.
– Nodiluma ierobežojumi netiek pārsniegti.

BRĪDINĀJUMS
■ Nedrošā stāvoklī var atdalīties un aizlidot pļau‐

šanas galvas vai pļaušanas auklu detaļas. Cil‐
vēki var gūt smagus savainojumus.
► Nestrādājiet ar bojātu pļaušanas galvu.
► Neaizvietojiet pļaušanas auklu ar metāla

priekšmetiem.
► Atbilst nodiluma ierobežojumiem.
► Ja rodas neskaidrības: sazinieties ar STIHL

tirgotāju.

4.7 Darbs

BRĪDINĀJUMS
■ Noteiktās situācijās lietotājs vairs nevar kon‐

centrēties darbam. Lietotājs var paklupt,
nokrist un gūt smagus savainojumus.
► Strādājiet mierīgi un pārdomāti.
► Ja gaismas un redzamības apstākļi ir slikti:

nestrādājiet ar motorizkapti.

► Lietojiet motorizkapti atsevišķi.
► Virziet griezējinstrumentu tuvu zemei.
► Uzmanieties no šķēršļiem.
► Darba laikā stāviet uz zemes un saglabājiet

līdzsvaru.
► Ja esat noguris: pārtrauciet darbu.

■ Rotējošs griezējinstruments lietotājam var
radīt traumas. Lietotājs var gūt smagus savai‐
nojumus.
► Nepieskarieties rotējošam griezējinstrumen‐

tam.
► Ja kāds priekšmets bloķē griezējinstru‐

mentu: izslēdziet motorizkapti, un izņemiet
pagarinātāja saienojumu no motorizkapts
barošanas kontaktdakšas. Tikai pēc tam
izņemiet priekšmetu.

■ Ja motorizkapts darba laikā mainās vai darbo‐
jas neparasti, tā var būt nedrošā stāvoklī. Var
rasties smagi savainojumi un materiālu bojā‐
jumi.
► Beidziet darbu, izņemiet pagarinātāja tīkla

savienojumu no motorizkapts barošanas
kontaktdakšas un vērsieties pie STIHL tir‐
gotāja.

■ Darba laikā var veidoties motorizkapts radīta
vibrācija.
► Nēsājiet cimdus.
► Ievērojiet pārtraukumus.
► Ja novērojat asinsrites traucējumu simpto‐

mus: vērsieties pie ārsta.
■ Ja, strādājot ar griezējinstrumentu trāpāt uz

svešķermeņa, tas vai tā daļas var lielā ātrumā
tikt aizmestas pa gaisu. Var rasties savaino‐
jumi un materiālu bojājumi.
► Notīriet svešķermeņus no darba zonas.

Pēc slēdža sviras atlaišanas griezējin‐
struments īstu brīdi turpina griezties.
Cilvēki var gūt smagus savainojumus.
► Nogaidiet, līdz griezējinstruments

vairs negriežas.
■ Ja rotējošais metāla griezējinstruments saska‐

ras ar cietu priekšmetu, iespējama dzirksteļu
veidošanās un metāla griezējinstrumenta
sabojāšana. Viegli uzliesmojošā vidē dzirkste‐
les var izraisīt ugunsgrēkus. Var rasties smagi
vai nāvējoši savainojumi un materiālu bojā‐
jumi.
► Nestrādājiet viegli uzliesmojošā vidē.
► Pārliecinieties, vai metāla griezējinstru‐

ments ir drošā stāvoklī.

4.8 Elektriskā pieslēgšana
Saskare ar strāvu vadošām detaļām iespējama
šādu iemeslu dēļ:
– Pieslēguma kabelis vai pagarinātājs ir bojāti.
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– Pieslēguma kabeļa tīkla kontaktdakša vai
pagarinātājs ir bojāti.

– Kontaktligzda nav pareizi uzstādīta.

BĪSTAMI
■ Saskare ar strāvu vadošām detaļām var radīt

strāvas triecienu. Lietotājam var rasties smagi
vai nāvējoši savainojumi.
► Pārliecinieties, vai barošanas kabelis, paga‐

rinātāja vads un to tīkla kontaktdakšas nav
bojātas.

Ja pieslēguma kabelis vai pagarinātājs
ir bojāti:
► Nepieskarieties bojātajai vietai.
► Atvienojiet tīkla kontaktdakšu no

kontaktligzdas.
► Pieskarieties pieslēguma kabelim, pagari‐

nātājam un tīkla kontaktdakšām ar sausām
rokām.

► Iespraudiet tīkla kontaktdakšu vai pagarinā‐
tāju pareizi instalētā un nodrošinātā kon‐
taktligzdā ar aizsardzības kontaktu.

► Pieslēdziet motorizkapti, izmantojot noplūd‐
strāvas aizsargslēdzi (30 mA, 30 ms).

■ Bojāts vai nepiemērots pagarinātājs var izraisīt
elektriskās strāvas triecienu. Cilvēki var gūt
smagus vai nāvējošus savainojumus.
► Izmantojiet pagarinātāju ar pareizu vadu

šķērsgriezumu,  19.2.
► Lietojiet pret ūdens šļakatām aizsargātu un

izmantošanai ārpus telpām paredzētu
pagarinātāju.

► Lietojiet pagarinātāju, kuram ir līdzvērtīgas
īpašības kā motorizkapts pieslēguma kabe‐
lim,  19.2.

BRĪDINĀJUMS
■ Darba laikā nepareizs tīkla spriegums vai

nepareiza tīkla frekvence motorizkaptī var radīt
pārspriegumu. Iespējami motorizkapts bojā‐
jumi.
► Pārliecinieties, vai tīkla spriegums un tīkla

frekvence atbilst norādēm motorizkapts jau‐
das plāksnītē.

■ Pieslēdzot vairākas elektroierīce vairāku kon‐
taktu kontaktligzdā, lādēšanas laikā iespējams
pārslogot elektriskās detaļas. Elektriskās deta‐
ļas var sakarst un izraisīt ugunsgrēku. Var
rasties smagi vai nāvējoši savainojumi un
materiālu bojājumi.
► Katrā kontaktligzdā pieslēdziet tikai vienu

motorizkapti.
► Nepieslēdziet motorizkapti vairākvietīgā

kontaktligzdā.
■ Nepareizi uzstādīts pieslēguma kabelis un

pagarinātājs var būt bojāts un cilvēki var aiz tā

aizķerties. Cilvēki var gūt traumas un sabojāt
pieslēguma kabeli vai pagarinātāju.
► Uzstādiet pieslēguma kabeli un pagarinā‐

tāju tā, lai ūdens griezējinstruments ar to
saskarties.

► Uzstādiet un apzīmējiet pieslēguma kabeli
un pagarinātāju tā, lai cilvēki nevarētu aiz
tiem aizķerties.

► Uzstādiet pieslēguma kabeli un pagarinā‐
tāju tā, lai to nebūtu iespējams nospriegot
vai satīt.

► Uzstādiet pieslēguma kabeli un pagarinā‐
tāju tā, lai to nebūtu iespējams sabojāt,
salocīt, saspiest vai noberzt.

► Aizsargājiet pieslēguma kabeli un pagarinā‐
tāju pret karstumu, eļļu un ķimikālijām.

► Uzstādiet pieslēguma kabeli un pagarinā‐
tāju uz sausas pamatnes.

■ Darba laikā pagarinātājs sasilst. Ja siltums
netiek novadīts, tas var izraisīt ugunsgrēku.
► Izmantojot kabeļu spoli: pilnībā izritiniet visu

kabeļu spoli.

4.9 Transportēšana
4.9.1 Motorizkapts

BRĪDINĀJUMS
■ Transportēšanas laikā motorizkapts var

apgāzties vai pārvietoties. Iespējamas trau‐
mas un mantiskie bojājumi.
► Noņemiet no motorizkapts tīkla kontaktdak‐

šas pagarinātāja savienojumu.
► Nostipriniet motorizkapti ar fiksācijas siks‐

nām, siksnām vai tīklu tā, lai tās nevarētu
apgāzties un kustēties.

4.10 Uzglabāšana
4.10.1 Motorizkapts

BRĪDINĀJUMS
■ Bērni nespēj atpazīt un novērtēt motorizkapts

radīto apdraudējumu. Bērni var tikt nopietni
savainoti.
► Noņemiet no motorizkapts tīkla kontaktdak‐

šas pagarinātāja savienojumu.
► Glabājiet motorizkapti bērniem nepieejamās

vietās.
■ Mitruma iedarbībā motorizkapts elektriskie

kontakti un metāliskās detaļas var sākt rūsēt.
Iespējami motorizkapts bojājumi.
► Noņemiet no motorizkapts tīkla kontaktdak‐

šas pagarinātāja savienojumu.
► Glabājiet motorizkapti tīru un sausu.

4 Drošības norādījumi latviešu
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4.11 Tīrīšana, apkope un remonts

BRĪDINĀJUMS
■ Ja tīrīšanas, apkopes un remonta laikā moto‐

rizkapts ir pieslēgta strāvas tīklam, motoriz‐
kapts var nejauši ieslēgties. Var rasties smagi
savainojumi un materiālu bojājumi.
► Izņemiet pagarinātāja tīkla savienojumu no

motorizkapts barošanas kontaktdakšas.
■ Asi tīrīšanas līdzekļi, mazgāšana ar ūdens

strūklu vai smaili priekšmeti var sabojāt moto‐
rizkapti, aizsargu un griezējinstrumentu. Ja
motorizkapts, aizsargs un griezējinstruments
nav pareizi notīrīts, detaļas var nedarboties
pareizi un drošības ierīces var pārstāt darbo‐
ties. Cilvēki var gūt smagus savainojumus.
► Motorizkapti, aizsargu un griezējinstru‐

mentu tīriet tā, kā aprakstīts šajā lietošanas
instrukcijā.

■ Ja motorizkaptij, aizsargam un griezējinstru‐
mentam nepareizi tiek veikta apkope vai
remonts, detaļas var nedarboties pareizi un
drošības ierīces var pārstāt darboties. Cilvēki
var gūt smagus vai nāvējošus savainojumus.
► Neveiciet motorizkapts, aizsarga un griezē‐

jinstrumenta apkopi un remontu pats.
► Ja nepieciešama motorizkapts, aizsarga vai

griezējinstrumenta apkope vai remonts: vēr‐
sieties pie STIHL tirgotāja.

5 Motorizkapts sagatavošana
darbam

5.1 Motorizkapts sagatavošana
darbam

Pirms darba uzsākšanas veiciet šādas darbības:
► Pārliecinieties, vai šādas detaļas ir drošā stā‐

voklī:
– Motorizkapts un pieslēguma kabelis,  

4.6.1.
– Aizsargs,  4.6.2.
– Pļaušanas galva,  4.6.3.

► Motorizkapts tīrīšana,  15.1.
► Aizsarga uzstādīšana,  6.1.
► Spoles korpusa montāža, lietojot motorizkapti

bez ventilatora rata,  6.2.
► Pļaušanas galvas montāža, lietojot motoriz‐

kapti ar ventilatora ratu,  6.2
► Cilpas roktura montāža,  6.3.
► Kāta garuma iestatīšana,  7.1.
► Cilpas roktura iestatīšana,  7.3.
► Savienojiet motorizkapts tīkla kontaktdakšu ar

pagarinātāju un iespraudiet pagarinātāja tīkla
kontaktdakšu viegli pieejamā kontaktligzdā.

► Vadības elementu pārbaude,  10.1.
► Ja darbības nav iespējams veikt: neizmantojiet

motorizkapti un lūdziet STIHL tirgotāja palī‐
dzību.

6 Motorizkapts montāža
6.1 Aizsarga montāža
► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐

rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.
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Griezējnazis (1) jau ir uzstādīts aizsargā (2) un to
aizliegts demontēt.
► Līdz galam iebīdiet aizsargu (2) vadotnēs pie

korpusa.
Aizsargs (2) cieši savienojas ar korpusu.

► Ieskrūvējiet un pievelciet skrūves (3).

Nedemontējiet aizsargu (2) atkārtoti.

6.2 Pļaušanas galvas montāža un
demontāža

6.2.1 Pļaušanas galvas montāža

Motorizkapts ar ventilatora ratu
► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐

rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.
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► Uzstādiet ventilatora ratu (2) uz vārpstas (3)
tā, lai ventilatora rata lāpstiņas (2) būtu vēr‐
stas virzienā uz leju.
Ja ventilatora rats nav uzstādīts, elektromotors
netiek pienācīgi dzesēts un pļaušanas galvu
vairs nav iespējams demontēt.

► Turiet ventilatora ratu (2) ar roku.

latviešu 5 Motorizkapts sagatavošana darbam
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► Novietojiet pļaušanas galvu (1) uz vārpstas (3)
un ar roku uzskrūvējiet to pulksteņa rādītāju
kustības virzienā.

Motorizkapts bez ventilatora rata

Pļaušanas galva AutoCut 2-2 ir uzstādīta pie
motorizkapts un to nav nepieciešams uzstādīt
pastāvīgi. Varat uzstādīt spoles korpusu.
► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐

rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.

► Ievietojiet spoles korpusu no 12 līdz 24 stun‐
dām ūdens tvertnē.
Pļaušanas auklas kļūst elastīgas.
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► Izvadiet spoles korpusa (2) auklas galus (4)
caur pļaušanas galvas (5) atvērumiem (1).

► Ievietojiet spoles korpusu (2) pļaušanas galvā
(5).

► Uzstādiet vākus (7) uz pļaušanas galvas (5)
tā, lai vāka (7) cilpas (3) un pļaušanas galvas
(4) atvērumi (6) sakristu.

► Uzspiediet vāku (7) līdz atdurei uzbīdiet uz
pļaušanas galvas (5).
Cilpas (3) dzirdami nofiksējas.

6.2.2 Pļaušanas galvas demontāža

Motorizkapts ar ventilatora ratu
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► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐
rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.

► Turiet ventilatora ratu (2) ar roku.
► Izskrūvējiet pļaušanas galvu (1) pretēji pulk‐

steņa rādītāju kustības virzienam.
► Noņemiet ventilatora ratu.

Motorizkapts bez ventilatora rata

Pļaušanas galva AutoCut 2-2 ir uzstādīta pie
motorizkapts un to nav iespējams pastāvīgi
demontēt. Varat demontēt spoles korpusu.
► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐

rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.
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► Nospiediet mēlītes (1) un noņemiet pār‐
segu (3).

► Izņemiet spoles korpusu (2).

6.3 Cilpas roktura montāža
► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐

rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.

3

1

2

00
00

-G
XX

-1
48

8-
A0

 

► Novietojiet cilpas rokturi (2) tā, lai zvaigžņ‐
veida uzgriežņa (1) stiprinājums būtu vadības
roktura labajā pusē un cilpas roktura (2) atvē‐
rumi būtu vērsti lietotāja virzienā.

► Atspiediet cilpas roktura (2) locīklas un novie‐
tojiet cilpas rokturi (2) uz vadības roktura, līdz
cilpas rokturis (2) nofiksējas.

► Iebīdiet skrūvi (3) caur urbumu.
► Uzskrūvējiet zvaigžņveida uzgriezni (1) un pie‐

velciet to.

Cilpas roktura (2) atkārtota demontāža vairs nav
nepieciešama.

7 Motorizkapts iestatīšana
lietotājam

7.1 Kāta garuma iestatīšana
Atkarībā no lietotāja auguma garuma kātu iespē‐
jams uzstādīt dažādos garumos.

7 Motorizkapts iestatīšana lietotājam latviešu
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► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐
rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.

► Pieturiet kātu.
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► Nospiediet un turiet bloķēšanas pogu (1).
► Pavelciet vai pabīdiet vadības rokturi (2) vēla‐

majā pozīcijā.
► Atlaidiet bloķēšanas pogu (1).
► Nedaudz pabīdiet vadības rokturi (2), līdz tas

nofiksējas.

7.2 Vadīšanas leņķa iestatīšana
Vadīšanas leņķi iespējams iestatīt divās pozīcijās
(0° un 90°).
► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐

rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.

► Pieturiet kātu.
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► Nospiediet un turiet bloķēšanas pogu (1).
► Pagrieziet vadības rokturi (2) par 90° ap kātu.
► Atlaidiet bloķēšanas pogu (1).
► Nedaudz pabīdiet vadības rokturi (2), līdz tas

nofiksējas.

7.3 Cilpas roktura iestatīšana
Atkarībā no lietotāja auguma garuma cilpas rok‐
turi iespējams uzstādīt dažādās pozīcijās.
► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐

rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.
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► Atskrūvējiet zvaigžņveida uzgriezni (1).
► Sasveriet cilpas rokturi (2) vēlamajā pozīcijā.
► Stingri pievelciet zvaigžņveida uzgriezni (1).

8 Ierīces pieslēgšana elektro‐
tīklam

8.1 Motorizkapts pieslēgšana elek‐
trībai
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► Iespraudiet tīkla kontaktdakšu (1) pagarinātāja
vada savienojumā (2).
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Stiepes slodzes samazinājums sargā barošanas
kabeli no bojājumiem.
► No pagarinātāja vada izveidojiet cilpu.
► Izveriet cilpu (3) cauri atverei (4).
► Izveriet cilpu (3) pāri āķim (5) un stingri savel‐

ciet.
► Iespraudiet pagarinātāja tīkla kontaktdakšu

pareizi instalētā kontaktligzdā.

latviešu 8 Ierīces pieslēgšana elektrotīklam
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9 Motorizkapts ieslēgšana un
izslēgšana

9.1 Motorizkapts ieslēgšana
► Ar vienu roku turiet motorizkapti aiz vadības

roktura, lai īkšķis atrastos ap vadības rokturi.
► Ar otru roku turiet motorizkapti aiz cilpas rok‐

tura, lai īkšķis atrastos ap cilpas rokturi.
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► Ar rādītājpirkstu nospiediet slēdža sviras fiksa‐
toru (1) un turiet to nospiestu.

► Ar rādītājpirkstu nospiediet slēdža sviru (2) un
turiet to nospiestu.
Motorizkapts paātrinās un griezējinstruments
griežas.

9.2 Motorizkapts izslēgšana
► Atlaidiet slēdža sviru un slēdža sviras fiksa‐

toru.
► Nogaidiet, līdz griezējnazis vairs negriežas.
► Ja griezējinstruments turpina griezties: Izņe‐

miet pagarinātāja savienojumu no motoriz‐
kapts tīkla kontaktdakšas un vērsieties pie
STIHL tirgotāja.
Motorizkapts ir bojāta.

10 Motorizkapts pārbaude
10.1 Vadības elementu pārbaude
Slēdža sviras fiksators un slēdža svira
► Izslēdziet motorizkapti un izņemiet pagarinā‐

tāja tīkla savienojumu no motorizkapts baroša‐
nas kontaktdakšas.

► Pamēģiniet nospiest slēdža sviru, nespiežot
slēdža sviras fiksatoru.

► Ja slēdža sviru nav iespējams nospiest: neiz‐
mantojiet motorizkapti un lūdziet STIHL tirgo‐
tāja palīdzību.
Aizdedzes slēdža sviras fiksators ir bojāts.

► Nospiediet slēdža sviras fiksatoru un turiet to
nospiestu.

► Nospiediet slēdža sviru un atlaidiet to.
► Ja slēdža sviras vai slēdža sviras fiksatora

kustība ir grūta vai tā neatgriežas sākuma
pozīcijā: neizmantojiet motorizkapti un lūdziet
STIHL tirgotāja palīdzību.

Slēdža svira vai slēdža sviras fiksators ir
bojāts.

Motorizkapts ieslēgšana
► Katrā kontaktligzdā pieslēdziet tikai vienu

motorizkapti ar pagarinātāju.
► Nospiediet slēdža sviras fiksatoru un turiet to

nospiestu.
► Nospiediet slēdža sviru un turiet to nospiestu.

Griezējinstruments griežas.
► Atlaidiet slēdža sviru.

Pēc īsa brīža griezējinstruments vairs negrie‐
žas.

► Ja griezējinstruments turpina griezties: bei‐
dziet darbu, izņemiet pagarinātāja tīkla savie‐
nojumu no motorizkapts barošanas kontakt‐
dakšas un vērsieties pie STIHL tirgotāja.
Motorizkapts ir bojāta.

11 Strādāšana ar motorizkapti
11.1 Motorizkapts turēšana un vadī‐

šana
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► Ar vienu roku turiet motorizkapti aiz vadības
roktura, lai īkšķis atrastos ap vadības rokturi.

► Ar otru roku turiet motorizkapti aiz cilpas rok‐
tura, lai īkšķis atrastos ap cilpas rokturi.

11.2 Pļaušana
Griezējinstrumenta attālums no zemes atbilst
nopļaušanas augstumam.
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► Vienmērīgi virziet motorizkapti turp un atpakaļ.
► Lēni un kontrolēti virzieties uz priekšu.
► Strādājot ar vienu atstatuma ierobežotāju:

atstatuma ierobežotājs (1) pilnībā jāatloka.

9 Motorizkapts ieslēgšana un izslēgšana latviešu
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11.3 Pļaušanas auklas iestatīšana
► Ar rotējošu pļaušanas galvu nedaudz uzspie‐

diet uz zemes.
Garums tiek palielināts par apmēram 30 mm.
Griezējnazis aizsargā automātiski nogriež
pareizo pļaušanas auklas garumu.

Ja pļaušanas aukla ir īsāka nekā 25 mm, to vairs
nav iespējams automātiski pagarināt.
► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐

rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.

► Nospiediet pļaušanas galvas pogu un turiet to
nospiestu.

► Izvelciet pļaušanas auklu ar roku.
► Ja pļaušanas auklas vairs nav iespējams

izvilkt: Nomainiet spoles korpusu ar pļaušanas
auklu.
Spoles korpuss ir tukšs.

12 Pēc darba
12.1 Pēc darba
► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐

rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.

► Ja motorizkapts ir mitra: ļaujiet motorizkaptij
izžūt.

► Veiciet motorizkapts tīrīšanu.
► Veiciet aizsarga tīrīšanu.
► Veiciet griezējinstrumenta tīrīšanu.

13 Transportēšana
13.1 Motorizkapts transportēšana
► Izslēdziet motorizkapti un izņemiet pagarinā‐

tāja tīkla savienojumu no motorizkapts baroša‐
nas kontaktdakšas.

► Noregulējiet mazāko kāta garumu.

Motorizkapts nešana
► Pārnēsājiet motorizkapti ar vienu roku aiz kāta

tā, lai griezējinstruments atrastos virzienā uz
aizmuguri un motorizkapts būtu nolīdzsvarota.

Motorizkapts transportēšana transportlīdzeklī
► Nostipriniet motorizkapti tā, lai tā neapgāztos

un nekustētos.

14 Uzglabāšana
14.1 Motorizkapts glabāšana
► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐

rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.

► demontējiet pļaušanas galvu.
► Glabājiet motorizkapti tā, lai tiktu izpildīti šādi

noteikumi:
– Motorizkapts nav pieejama bērniem.
– Motorizkapts ir tīra un sausa.

15 Tīrīšana
15.1 Motorizkapts tīrīšana
► Izslēdziet motorizkapti un izņemiet pagarinā‐

tāja tīkla savienojumu no motorizkapts baroša‐
nas kontaktdakšas.

► Veiciet motorizkapts tīrīšanu ar samitrinātu
drāniņu.

► Ar otu iztīriet ventilācijas atveres.
► Zonu zem ventilatora rada tīriet ar otu vai

maigu suku.

15.2 Aizsarga un griezējinstrumenta
tīrīšana

► Izslēdziet motorizkapti un noņemiet no moto‐
rizkapts tīkla kontaktdakšas pagarinātāja
savienojumu.

► Notīriet aizsargu un griezējinstrumentu ar
mitru drānu vai maigu suku.

16 Apkope
16.1 Apkopes intervāli
Apkopes intervāli ir atkarīgi no vides apstākļiem
un darba apstākļiem. STIHL iesaka šādus apko‐
pes intervālus:

Reizi gadā
► Lūdziet STIHL tirgotāju pārbaudīt motorizkapts

darbību.

17 Remonts
17.1 Motorizkapts un griezējinstru‐

menta remonts
Lietotājs nevar veikt motorizkapts un griezējin‐
strumenta remontu pats.
► Ja motorizkapts vai griezējinstruments ir

bojāti: neizmantojiet motorizkapti vai griezējin‐
strumentu un lūdziet STIHL tirgotāja palīdzību.

latviešu 12 Pēc darba
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18 Traucējumu novēršana
18.1 Motorizkapts traucējumu novēršana

Traucējums Cēlonis Novēršana
Motorizkapts pēc
ieslēgšanas neiedar‐
bojas

Pieslēguma kabeļa spraudnis vai
pagarinātājs nav ievietots.

► Ar roku satveriet pieslēguma kabeļa
spraudni vai pagarinātāju.

 Nostrādājis vada aizsargslēdzis (droši‐
nātājs) vai bojājumstrāvas aizsargslēd‐
zis. Strāvas ķēde ir elektriski pārslo‐
gota vai bojāta.

► Atrodiet un novērsiet nostrādāšanas
cēloni. Ievietojiet vada aizsargslēdzi
(drošinātāju) vai bojājumstrāvas aiz‐
sargslēdzi.

► Izslēdziet pārējos, šai strāvas ķēdei
pieslēgtos strāvas patērētājus.

 Kontaktligzdas drošinātājs ir pārāk
mazs.

► Iespraudiet pieslēguma kabeļa
spraudni pareizi nodrošinātā kon‐
taktligzdā,  19.1.

 Pagarinātāja šķērsgriezums ir nepar‐
eizs.

► Izmantojiet pagarinātāju ar pietie‐
kamu šķērsgriezumu,  19.2

 Pagarinātājs ir pārāk garš. ► Izmantojiet pagarinātāju ar pareizu
garumu,  19.2

Motorizkapts darbī‐
bas laikā izslēdzas.

Pieslēguma kabeļa spraudnis vai
pagarinātājs ir izņemts no kontaktligz‐
das.

► Ar roku satveriet pieslēguma kabeļa
spraudni vai pagarinātāju.

 Nostrādājis vada aizsargslēdzis (droši‐
nātājs) vai bojājumstrāvas aizsargslēd‐
zis. Strāvas ķēde ir elektriski pārslo‐
gota vai bojāta.

► Atrodiet un novērsiet nostrādāšanas
cēloni. Ievietojiet vada aizsargslēdzi
(drošinātāju) vai bojājumstrāvas aiz‐
sargslēdzi.

► Izslēdziet pārējos, šai strāvas ķēdei
pieslēgtos strāvas patērētājus.

 Kontaktligzdas drošinātājs ir pārāk
mazs.

► Iespraudiet pieslēguma kabeļa
spraudni pareizi nodrošinātā kon‐
taktligzdā,  19.1.

Pļaušanas galvu nav
iespējams demontēt
ar rokām.

Pļaušanas galva ir pievilkta pārāk
cieši.

► Bloķējiet ventilatora ratu ar serdeni.
► Grieziet pļaušanas galvu ar roku.
► Izņemiet fiksācijas serdeni.

19 Tehniskie dati
19.1 Motorizkapts STIHL FSE 52
– Tīkla spriegums: 220-240 V
– Frekvence: 50/60 Hz
– Nominālais strāvas stiprums: 2,3 A
– Aizsardzība ar drošinātājiem: 10 A
– Patērējamā jauda: 500 W
– Nominālā vērtība ar slodzi: 6000 1/min

Svars ar aizsargu un griezējinstrumentu
– Modelis ar 0,3 m garu kabeli: 2,2 kg
– Modelis ar 9,9 m garu kabeli: 2,8 kg

– Elektriskā aizsardzības klase: II

19.2 Pagarinātāji
Izmantojot pagarinātāju, tam jābūt aizsardzības
vadam un tā vadiem - atkarībā no sprieguma un
pagarinātāja garuma - jābūt vismaz šādiem
šķērsgriezumiem:

Ja nominālais spriegums datu plāksnītē ir no
220 V līdz 240 V:
– Vada garums līdz 20 m: AWG 15 / 1,5 mm²
– Vada garums no 20 m līdz 50 m: AWG 13 /

2,5 mm²

Ja nominālais spriegums datu plāksnītē ir no
100 V līdz 127 V:
– Vada garums līdz 10 m: AWG 14 / 2,0 mm²
– Vada garums no 10 m līdz 30 m: AWG 12 /

3,5 mm²

19.3 Skaņas un vibrāciju rādītāji
Skaņas spiediena līmeņa K vērtība ir 2 dB(A).
Skaņas jaudas līmeņa K vērtība ir 2 dB(A). Vibrā‐
cijas vērtību K vērtība ir 2 m/s².

STIHL iesaka lietot dzirdes aizsarglīdzekļus.
– Skaņas spiediena līmenis LpA mērīts saskaņā

ar EN 50636-2-91: 83 dB(A).

18 Traucējumu novēršana latviešu
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– Skaņas jaudas līmenis LwA mērīts saskaņā ar
EN 50636-2-91: 94 dB(A).

– Vibrācijas vērtība ahv mērīta saskaņā ar
EN 50636-2-91
– vadības rokturis:  4,5 m/s²
– cilpas rokturis: 3,0 m/s²

Norādītās vibrāciju vērtības ir izmērītas pēc nor‐
mētas pārbaužu metodes, un salīdzinājumam tās
var attiecināt uz elektroierīcēm. Faktiski novēro‐
jamās vibrāciju vērtības var atšķirties no norādī‐
tajām vērtībām, atkarībā no pielietojuma veida.
Norādītās vibrāciju vērtības iespējams izmantot
vibrāciju slodzes novērtēšanai. Nosakiet faktisko
vibrāciju slodzi. Pie tam jāņem vērā laiki, kuros
elektroierīce ir izslēgta, kā arī tie, kad tā ir
ieslēgta, taču darbojas bez slodzes.

Informāciju par direktīvas par darba ņēmēju aiz‐
sardzību pret vibrācijām 2002/44/EK prasību
izpildi www.stihl.com/vib.

19.4 REACH
Ar REACH apzīmē EK rīkojumu par ķimikāliju
reģistrāciju, novērtējumu un sertifikāciju.

Informāciju par REACH rīkojuma izpildi skatiet
vietnē www.stihl.com/reach.

20 Griezējinstrumentu un aiz‐
sargu kombinācijas

20.1 Motorizkapts STIHL FSE 52
Motorizkapts ar ventilatora ratu
Šādu pļaušanas galvu atļauts uzstādīt kopā ar
aizsargu:

Pļaušanas galva AutoCut C 3-2:
– ar pļaušanas pavedienu „apaļš, kluss“ ar 1,6

mm vai 2,0 mm diametru.

Motorizkapts bez ventilatora rata

Lietotājs pats nevar veikt pļaušanas galvas Auto‐
Cut 2-2 montāžu.
► Lūdziet STIHL tirgotāju uzstādīt vēlamo pļau‐

šanas galvu.

21 Rezerves daļas un piede‐
rumi

21.1 Rezerves daļas un piederumi
Šie simboli apzīmē oriģinālās STIHL
rezerves daļas un oriģinālos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot oriģinālās STIHL rezer‐
ves daļas un oriģinālos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepārtrauktu sekošanu aktivitā‐
tēm tirgū, STIHL nespēj novērtēt citu ražotāju
rezerves daļas un piederumus, vai tie ir uzticami,
droši un piemēroti lietošanai, un STIHL nespēj
galvot par to lietošanu.

Oriģinālās STIHL rezerves daļas un oriģinālie
STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo‐
tāja.

22 Utilizēšana
22.1 Motorizkapts utilizācija
Informāciju par utilizēšanu var sniegt vietējā paš‐
valdība vai STIHL specializētais izplatītājs.

Nepareiza utilizācija var radīt veselības traucēju‐
mus un kaitējumu apkārtējai videi.
► STIHL izstrādājumus, ieskaitot iepakojumu,

nogādājiet piemērotā savākšanas punktā otr‐
reizējai pārstrādei saskaņā ar vietējiem notei‐
kumiem.

► Neizmest sadzīves atkritumos.

23 ES atbilstības deklarācija
23.1 Motorizkapts STIHL FSE 52
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen

Vācija

ar pilnu atbildību deklarē, ka
– Konstrukcija: elektriskā motorizkapts
– Ražotāja zīmols: STIHL
– Tips: FSE 52
– Sērijas identifikācija: 4816

atbilst direktīvu 2011/65/ES, 2006/42/EK,
2014/30/ES un 2000/14/EK spēkā esošajiem
noteikumiem un ir projektēts un konstruēts
saskaņā ar šādiem standartiem ražošanas brīdī
spēkā esošajā to versijā: EN 55014‑1,
EN 55014‑2, EN 60335‑1 un EN ISO 12100,
ņemot vērā standartu EN 50636‑2‑91.

Lai noteiktu izmērīto un garantēto skaņas jaudas
līmeni, tika lietota metodika saskaņā ar direktīvu
2000/14/EK, pielikums VI.

Iesaistītā sertifikācijas iestāde: VDE Prüf- u. Zer‐
tifizierungsinstitut, Merianstraße 28, 63069
Offenbach, Vācija
– Izmērītais skaņas jaudas līmenis: 94 dB(A)
– Garantētais trokšņu jaudas līmenis: 96 dB(A)
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Tehniskie dokumenti tiek glabāti uzņēmuma
ANDREAS STIHL AG & Co. KG nodaļā Produkt‐
zulassung.

Izgatavošanas gads, ražošanas valsts un ierīces
numurs ir norādīts uz motorizkapts.

Vaiblingenā, 15.07.2021.

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

ko pārstāv

Dr. Jürgen Hoffmann, Produktzulassung - Ražo‐
jumu reģistrācijas - nodaļas vadītājs, regulējums

24 UKCA – Apvienotās Karali‐
stes atbilstības deklarācija

24.1 Motorizkapts STIHL FSE 52

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen

Vācija

ar pilnu atbildību deklarē, ka
– Konstrukcija: elektriskā motorizkapts
– Ražotāja zīmols: STIHL
– Tips: FSE 52
– Sērijas identifikācija: 4816

atbilst AK direktīvu The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012, Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008, Electro‐
magnetic Compatibility Regulations 2016 un
Noise Emission in the Environment by Equip‐
ment for use Outdoors Regulations 2001 spēkā
esošajiem noteikumiem un ir projektēts un kon‐
struēts saskaņā ar šādiem standartiem ražoša‐
nas brīdī spēkā esošajā to versijā: EN 55014‑1,
EN 55014‑2, EN 60335‑1 un EN ISO 12100,
ņemot vērā standartu EN 50636‑2‑91.

Lai noteiktu izmērīto un garantēto skaņas jaudas
līmeni, tika piemēroti Apvienotās Karalistes notei‐
kumi Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Schedule 9.

Iesaistītā sertifikācijas iestāde: INTERTEK Tes‐
ting & Certification Ltd, Academy Place, 1 – 9

Brook Street, Brentwood, Essex, CM14 5NQ,
United Kingdom
– Izmērītais skaņas jaudas līmenis: 94 dB(A)
– Garantētais trokšņu jaudas līmenis: 96 dB(A)

Tehniskā dokumentācija tiek glabāta uzņēmumā
ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Izgatavošanas gads, ražošanas valsts un ierīces
numurs ir norādīts uz motorizkapts.

Vaiblingenā, 15.07.2021.

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

ko pārstāv

Dr. Jürgen Hoffmann, Produktzulassung - Ražo‐
jumu reģistrācijas - nodaļas vadītājs, regulējums
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džiaugiamės, kad pasirinkote STIHL. Mes
kuriame ir gaminame aukščiausios kokybės
gaminius, kurie atitinka mūsų klientų poreikius.
Taip atsiranda net kraštutinėms sąlygomis labai
patikimi gaminiai.

STIHL taip pat labai svarbi aukšta klientų aptar‐
navimo kokybė. Mūsų specializuotos prekybos
vietos garantuoja kompetentingas konsultacijas ir
mokymus bei visapusišką techninę pagalbą.

STIHL aiškiai pasisako už tvarų ir atsakingą
požiūrį į gamtą. Ši naudojimo instrukcija padės
Jums ilgą STIHL įrenginio tarnavimo laikotarpį
naudoti jį saugiai ir saugant aplinką.

Dėkojame už Jūsų pasitikėjimą ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus džiugintų.

Dr. Nikolas Stihl

SVARBU! PRIEŠ NAUDODAMI PERSKAITY‐
KITE IR IŠSAUGOKITE.

2 Apie šią naudojimo instruk‐
ciją

2.1 Galiojantys dokumentai
Galioja vietiniai saugumo reikalavimai.
► Prie šios naudojimo instrukcijos esančius

dokumentus perskaityti, įsidėmėti ir saugoti:
– Naudojamo pjovimo įrankio naudojimo

instrukciją ir įpakavimą

2.2 Perspėjimų tekste žymėjimas

ISPEJIMAS
■ Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti

sunkius ar mirtinus sužeidimus
► Išvardintos priemonės gali padėti išvengti

sunkių sužeidimų ar mirties atvejų.

PRANESIMAS

■ Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada‐
ryti turtinę žalą.
► Išvardintos priemonės gali padėti išvengti

turtinės žalos.

2.3 Simboliai tekste
Šis simbolis nukreipia į skyrių šioje naudo‐
jimo instrukcijoje.

3 Apžvalga
3.1 Motorinė žoliapjovė
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1 Jungiklis
Jungikliu įjungiama ir išjungiama žoliapjovė.

2 Elektros kištukas
Elektros kištukas sujungia jungimo laidą su
ilginamuoju laidu.

3 Valdymo rankena
Valdymo rankena yra naudojama žoliapjovės
valdymui ir nešimui.

4 Jungimo laidas
Jungimo laidas sujungia motorinę žoliapjovę
su elektros kištuku.

5 Jungiklio blokatorius
Jungiklio blokatorius atblokuoja jungiklį.

6 Veržlė
Veržlė tvirtai prispaudžia kilpinę rankeną prie
koto.

7 Blokavimo mygtukas
Fiksavimo mygtukas užfiksuoja koto ilgio
reguliavimą.

8 Kilpinė rankena
Kilpinė rankena yra naudojama žoliapjovės
valdymui ir nešimui.

9 Kotas
Kotas sujungia visas dalis.

10 Nuotolio laikiklis
Nuotolio laikiklis apsaugo daiktus nuo sąlyčio
su pjovimo įrankiu.

# Techn.davinių lentelė su įrenginio numeriu
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3.2 Apsaugas ir pjovimo įrankiai
Motorinė žoliapjovė su ventiliatoriaus sparnuote
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1 Peilis valo trumpinimui
Peilis valo trumpinimui patrumpina valą iki rei‐
kiamo ilgio darbo metu.

2 Pjovimo galvutė
Pjovimo galvutėje yra pjovimo valas.

3 Ventiliatoriaus sparnuotė
Ventiliatoriaus sparnuotė vėsina elektros
variklį.

4 Apsaugas
Apsauginis gaubtas saugo naudotoją nuo
pakeltų ir nusviestų daiktų ir nuo kontakto su
pjovimo įranga.

Motorinė žoliapjovė be ventiliatoriaus sparnuotės
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1 Apsaugas
Apsauginis gaubtas saugo naudotoją nuo
pakeltų ir nusviestų daiktų ir nuo kontakto su
pjovimo įranga.

2 Peilis valo trumpinimui
Peilis valo trumpinimui patrumpina valą iki rei‐
kiamo ilgio darbo metu.

3 Pjovimo galvutė
Pjovimo galvutėje yra pjovimo valas.

4 Pjovimo valas
Pjovimo valai pjauna žolę.

3.3 Simboliai
Simboliai gali būti ant motorinės žoliapjovės ir tai
reiškia:

Šis simbolis rodo, kad koto ilgis gali būti
reguliuojamas.

Šis simbolis rodo, kad valdymo rankeną
galima pasukti 90° kampu.

LWA Garantuotasis triukšmo galios lygis
dB(A) pagal direktyvą 2000/14/EB, kad
būtų galima palyginti gaminių emisijas.

Gaminio nemesti į buitinių atliekų dėžę.

4 Saugumo nurodymai
4.1 Įspėjamieji simboliai
4.1.1 Įspėjamieji simboliai

Įspėjamieji simboliai ant motorinės žoliapjovės
reiškia:

Laikytis saugumo nurodymų ir priemo‐
nių jų vykdymui.

Šią naudojimo instrukciją perskaityti,
įsidėmėti ir saugoti.

Nešioti apsauginius akinius.

Jei jungimo arba ilginamasis laidas
pažeistas: Šakutę ištraukti iš elektros
tinklo.

Palaukti, kol pjovimo įrankis nebesi‐
suks.

Motorinę žoliapjovę saugoti nuo lietaus
ir drėgmės.

15m (50ft) Laikykitės saugaus atstumo.

4.2 Numatytoji paskirtis
Motorinė žoliapjovė STIHL FSE 52 skirta žolei
pjauti.

Lyjant lietui motorinę žoliapjovę naudoti drau‐
džiama.

ISPEJIMAS
■ Jei motorinė žoliapjovė naudojama ne pagal

paskirtį, gali būti sunkiai arba mirtinai sužaloti
žmonės bei galima patirti materialinės žalos.

4 Saugumo nurodymai lietuviškai

0458-777-9521-B 45



► Motorinę žoliapjovę naudoti su ilginamuoju
laidu.

► Motorinę žoliapjovę naudoti taip, kaip apra‐
šyta šioje naudojimo instrukcijoje.

4.3 Reikalavimai naudotojui

ISPEJIMAS
■ Naudotojas, nepraėjęs apmokymo, negali

atpažinti ir įvertinti motorinės žoliapjovės
keliamų pavojų. Naudotojas arba kiti asmenys
gali būti sunkiai arba mirtinai sužeisti.

► Šią naudojimo instrukciją perskaityti,
įsidėmėti ir saugoti.

► Jei motorinė žoliapjovė perduodama kitam
asmeniui: kartu perduoti ir naudojimo
instrukciją.

► Įsitikinti, kad naudotojas atitinka šiuos krite‐
rijus:
– Naudotojas yra pailsėjęs.

–Naudotojas yra fiziškai,
sensoriškai ir psichiškai
sveikas ir galės valdyti
motorinę žoliapjovę ir su ja
dirbti. Jeigu vartotojas yra
fiziškai, sensoriškai arba
protiniai ribotas, gali dirbti
tik prižiūrint atsakingam
asmeniui arba laikantis jo
nurodymų.

– Naudotojas gali atpažinti ir įvertinti
motorinės žoliapjovės keliamus pavojus.

–Naudotojas yra pilnametis
arba naudotojas, jį prižiū‐
rint, yra rengiamas tam tik‐
rai profesijai pagal šalies
teisės aktus.

–Prieš pirmą kartą dirbant
su motorine žoliapjove,
naudotoją instruktavo
STIHL prekybos atstovas
arba kvalifikuotas asmuo.

– Naudotojas nėra paveiktas alkoholio,
medikamentų ar narkotinių medžiagų.

► Iškilus neaiškumų: kreiptis į STIHL speciali‐
zuotos prekybos atstovą.

4.4 Apranga ir įranga

ISPEJIMAS
■ Dirbant daiktai dideliu greičiu gali būti išsviesti

į orą. Naudotojas gali būti sužalotas.
► Nešioti gerai priglundančius akinius.

Prekyboje galima įsigyti tinkamų
apsauginių akinių, kurie yra išbandyti
pagal standartą EN 166 ar šalies rei‐
kalavimus bei atitinkamai paženklinti.

► Dėvėti veido apsaugą.
► Mūvėti ilgas kelnes iš tvirtos medžiagos.

■ Dirbant į orą gali pakilti dulkės. Įkvėptos dul‐
kės gali pakenkti sveikatai ir sukelti alerginių
reakcijų.
► Jei į orą pakyla dulkių: dėvėti apsauginę

kaukę nuo dulkių.
■ Netinkami drabužiai gali užsikabinti už medžių,

krūmų ar įsipainioti variklinėje žoliapjovėje.
Netinkamai apsirengę naudotojai gali būti
sunkiai sužaloti.
► Vilkėti gerai prigludusius drabužius.
► Būti be šalikų ir papuošalų.

■ Dirbdamas naudotojas gali priliesti prie besisu‐
kančios pjovimo įrangos. Naudotojas gali būti
sunkiai sužalotas.
► Avėti avalynę iš tvirtos medžiagos.
► Mūvėti ilgas kelnes iš tvirtos medžiagos.

■ Sumontuodamas ir išmontuodamas pjovimo
įrangą, valydamas įrenginį ar atlikdamas jo
techninės priežiūros darbus, naudotojas gali
prisiliesti prie pjovimo įrangos arba prie valo
trumpinimo peilio. Naudotojas gali būti sužalo‐
tas.
► Mūvėti darbo pirštines iš tvirtos medžiagos.

■ Avėdamas netinkamą avalynę, naudotojas gali
paslysti. Naudotojas gali būti sužalotas.
► Avėti tvirtą, uždarą avalyne su gerai sukim‐

bančiu padu.

4.5 Motorinė žoliapjovė

ISPEJIMAS
■ Pašaliniai asmenys, vaikai ir gyvūnai negali

atpažinti ir įvertinti motorinės žoliapjovės ir
nusviedžiamų daiktų keliamų pavojų. Pašali‐
niai asmenys, vaikai ir gyvūnai gali būti sunkiai
sužeisti arba patirti turtinę žalą.

15m (50ft) ► Pašaliniai asmenys, vaikai ir
gyvūnai turi laikytis saugaus
15 m atstumo iki dirbančiojo.

► Laikytis 15 m atstumo iki daiktų.

lietuviškai 4 Saugumo nurodymai
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► Motorinę žoliapjovę nepalikti be priežiūros.
► Užtikrinti, kad motorine žoliapjove negalėtų

žaisti vaikai.
■ Motorinė žoliapjovė nėra apsaugota nuo drėg‐

mės. Jeigu bus dirbama lyjant arba drėgnoje
aplinkoje, gali kilti elektros smūgio pavojus.
Dirbantysis gali būti sužeistas, o žoliapjovė
gali būti sugadinta.

► Nedirbti lyjant ar drėgnoje aplinkoje.

■ Motorinės žoliapjovės elektrinės dalys gali
kibirkščiuoti. Kibirkštys degioje arba sprogioje
aplinkoje gali sukelti gaisrus ar sprogimus.
Asmenys gali būti sunkiai sužeisti arba mirti,
gali būti padaryta turtinė žala.
► Nedirbti lengvai užsidegančioje ar sprogioje

aplinkoje.
■ Žmonės gali užkliūti už ilginamojo laido. Žmo‐

nės gali susižeisti ir gali būti apgadinta moto‐
rinė žoliapjovė.
► Ilginamąjį laidą nutiesti gerai matomoje vie‐

toje taip, kad jis plokščias gulėtų ant žemės.

4.6 Saugi būklė
4.6.1 Variklinė žoliapjovė
Variklinė žoliapjovė yra saugios būklės, jei įvyk‐
dytos šios sąlygos:
– Variklinė žoliapjovė neapgadinta.
– Ilginamasis laidas ir jo tinklo kištukas nepa‐

žeisti.
– Variklinė žoliapjovė yra švari ir sausa.
– Valdymo elementai veikia ir nėra pakeisti.
– Papildomai sumontuotas šioje naudojimo

instrukcijoje nurodytas pjovimo įrangos ir
apsauginio gaubto derinys.

– Pjovimo įranga ir apsauginis gaubtas tinkamai
sumontuoti.

– Sumontuoti originalūs šios variklinės žoliapjo‐
vės STIHL priedai.

– Priedai tinkamai primontuoti.

ISPEJIMAS
■ Nesaugios būklės konstrukcinės dalys nebe‐

gali tinkamai veikti, o saugos įtaisai gali nebe‐
veikti. Žmonės gali būti sunkiai sužaloti arba
žūti.
► Dirbti tik su neapgadinta varikline žoliap‐

jove.
► Dirbti su nepažeistu ilginamuoju laidu ir

nepažeistu tinklo kištuku.
► Jei motorinė žoliapjovė nešvari arba šlapia:

motorinę žoliapjovę nuvalyti ir išdžiovinti.

► Nekeisti variklinės žoliapjovės. Išimtis:
galima sumontuoti vieną šioje naudojimo
instrukcijoje nurodytą pjovimo įrangos ir
apsauginio gaubto derinį.

► Jei valdymo elementai neveikia: nenaudoti
variklinės žoliapjovės.

► Nemontuoti metalinės pjovimo įrangos.
► Sumontuoti šios variklinės žoliapjovės origi‐

nalius STIHL priedus.
► Pjovimo įrangą ir apsauginį gaubtą sumon‐

tuoti taip, kaip aprašyta šioje naudojimo
instrukcijoje.

► Priedus sumontuoti taip, kaip aprašyta šioje
naudojimo instrukcijoje arba priedo naudo‐
jimo instrukcijoje.

► Nekišti daiktų į variklinės žoliapjovės angas.
► Pakeisti nusidėvėjusius arba apgadintus

informacinius ženklus.
► Jei kyla neaiškumų: kreiptis į STIHL preky‐

bos atstovą.

4.6.2 Apsauginis gaubtas
Apsauginis gaubtas yra saugios būklės, jeigu
išpildytos sekančios sąlygos:
– Apsauginis gaubtas yra nepažeistas.
– Valo trumpinimo peilis sumontuotas teisingai.

ISPEJIMAS
■ Detalės, esančios nesaugios būklės, negali

teisingai funkcionuoti ir saugos įranga gali
neatlikti savo funkcijų. Naudotojas gali būti
sunkiai sužeistas.
► Dirbti su nepažeistu apsauginiu gaubtu.
► Dirbti su teisingai sumontuotu valo trumpi‐

nimo peiliu.
► Jeigu kyla neaiškumų: kreiptis į STIHL spe‐

cializuotą pardavėją.

4.6.3 Pjovimo galvutė
Pjovimo galvutė yra saugi, jei įvykdytos toliau
nurodytos sąlygos:
– Pjovimo galvutė neapgadinta.
– Pjovimo galvutė neužsiblokavusi.
– Pjovimo valas tinkamai įdėtas.
– Neviršytos nusidėvėjimo ribos.

ISPEJIMAS
■ Nesaugios būsenos pjovimo galvutės dalys ar

pjovimo valas gali atsilaisvinti ir būti nusviesti.
Žmonės gali būti sunkiai sužaloti.
► Dirbti su neapgadinta pjovimo galvute.
► Vietoje pjovimo valo nenaudoti metalinių

daiktų.
► Atsižvelgti į nusidėvėjimo ribas ir jų laikytis.
► Jei kyla neaiškumų: kreiptis į STIHL preky‐

bos atstovą.
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4.7 Darbai

ISPEJIMAS
■ Tam tikrose situacijose naudotojas nebegali

susikaupęs dirbti. Naudotojas gali užkliūti,
nugriūti ir sunkiai susižeisti.
► Dirbti ramiai ir apdairiai.
► Jei šviesos ir matomumo sąlygos blogos:

su žoliapjove nedirbti.
► Variklinę žoliapjovę valdyti vienam.
► Pjovimo įrankį laikyti netoli žemės pavir‐

šiaus.
► Atkreipti dėmesį į kliūtis.
► Dirbti stovint ant žemės ir išlaikyti pusiaus‐

vyrą.
► Pasireiškus nuovargio požymiams, padaryti

pertrauką.
■ Besisukantis pjovimo įrankis gali įpjauti naudo‐

tojui. Naudotojas gali būti sunkiai sužalotas.
► Neliesti besisukančio pjovimo įrankio.
► Jei pjovimo įrankį blokuoja daiktas: išjungti

motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kištuko
ištraukti ilginamojo laido jungtį. Tik tada
pašalinti kliūtį.

■ Jei dirbant variklinė žoliapjovė veikia kitaip
arba neįprastai, ji gali būti saugos neatitinkan‐
čios būklės. Žmonės gali būti sunkiai sužaloti
arba galima patirti materialinės žalos.
► Baigti darbą, ilginamojo laido jungtį ištraukti

iš motorinės žoliapjovės kištukinio lizdo ir
kreiptis į STIHL prekybos atstovą.

■ Dirbant variklinė žoliapjovė gali vibruoti.
► Mūvėti pirštines.
► Daryti darbo pertraukas.
► Atsiradus kraujotakos sutrikimo požymių,

kreiptis į gydytoją.
■ Jei dirbant variklinė žoliapjovė atsitrenkia į

pašalinį daiktą, šis daiktas ar jo dalys gali būti
dideliu greičiu išsviesti į viršų. Žmonės gali būti
sužaloti arba galima patirti materialinės žalos.
► Pašalinkite pašalinius objektus iš darbo

zonos.
Atleidus jungiklį, pjovimo įrankis dar
kurį laiką sukasi. Žmonės gali būti
sunkiai sužaloti.
► Palaukti, kol pjovimo įrankis nebesi‐

suks.
■ Jei besisukantis pjovimo įrankis atsitrenkia į

kietą daiktą, gali susidaryti kibirkštys ir būti
pažeistas pjovimo įrankis. Degioje aplinkoje
kibirkštys gali sukelti gaisrą. Žmonės gali būti
sunkiai ar mirtinai sužaloti arba galima patirti
materialinės žalos.
► Nedirbti degioje aplinkoje.
► Įsitikinti, kad pjovimo įrankio būklė yra

saugi.

4.8 Įjungimas į elektros tinklą
Kontaktas su elektrą tiekiančiomis konstrukcinė‐
mis dalimis gali atsirasti dėl šių priežasčių:
– pažeistas jungiamasis arba ilginamasis laidas;
– pažeistas jungiamojo arba ilginamojo laido tin‐

klo kištukas;
– netinkamai įrengtas kištukinis lizdas.

PAVOJUS
■ Kontaktas su elektrą tiekiančiomis konstrukci‐

nėmis dalimis gali sukelti elektros smūgį. Nau‐
dotojas gali būti sunkiai sužalotas arba žūti.
► Įsitikinti, kad jungiamasis laidas, ilginamasis

laidas ir tinklo kištukas nepažeisti.
Jei jungiamasis arba ilginamasis laidas
pažeistas:
► Pažeistos vietos neliesti.
► Ištraukti tinklo kištuką iš elektros

lizdo.
► Jungiamąjį laidą, ilginamąjį laidą ir jų tinklo

kištuką liesti sausomis rankomis.
► Jungiamojo laido arba ilginamojo laido tin‐

klo kištuką įkišti į tinkamai įrengtą ir įžemi‐
nimo kontaktu apsaugotą elektros lizdą.

► Motorinę žoliapjovę prijungti naudojant
pažaidos srove valdomą jungtuvą (30 mA,
30 ms).

■ Pažeistas arba netinkamas ilginamasis laidas
gali sukelti elektros smūgį. Žmonės gali būti
sunkiai sužaloti arba žūti.
► Naudoti tinkamo skerspjūvio ilginamąjį

laidą,  19.2.
► Naudoti nuo vandens purslų apsaugotą ir

naudoti lauke leidžiamą ilginamąjį laidą.
► Naudoti ilginamąjį laidą, pasižymintį tokio‐

mis pačiomis savybėmis, kaip variklinio
pjūklo jungiamasis laidas,  19.2.

ISPEJIMAS
■ Dirbant neteisinga tinklo įtampa arba neteisin‐

gas tinklo dažnis motorinėje žoliapjovėje gali
sukelti viršįtampį. Motorinė žoliapjovė gali būti
apgadinta.
► Įsitikinti, kad tinklo įtampa ir elektros tinklo

dažnis sutampa su nurodytais duomenimis
ant motorinės žoliapjovės duomenų skyde‐
lio.

■ Į vieną daugializdį elektros lizdą įjungus keletą
elektrinių įrenginių, dirbant elektrines konstruk‐
cines dalis gali veikti perkrova. Elektrinės kon‐
strukcinės dalys gali įkaisti ir užsidegti. Žmo‐
nės gali būti sunkiai ar mirtinai sužaloti arba
galima patirti materialinės žalos.
► Į vieną kištukinį lizdą junti tik vieną motorinę

žoliapjovę.
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► Motorinės žoliapjovės nejungti į kelių kištu‐
kinių lizdų bloką.

■ Netinkamai nutiestas jungiamasis arba ilgina‐
masis laidas gali būti apgadintas, o žmonės
gali už jų užkliūti. Žmonės gali susižaloti, o
jungiamasis arba ilginamasis laidas gali būti
apgadintas.
► Jungimo ir ilginamąjį laidus nutiesti taip, kad

pjovimo įrankis negalėtų jų paliesti.
► Jungiamąjį ir ilginamąjį laidus nutiesti ir

paženklinti taip, kad žmonės negalėtų už jų
užkliūti.

► Jungiamąjį ir ilginamąjį laidus nutiesti taip,
kad jie nebūtų įtempti ar susisukę.

► Jungiamąjį ir ilginamąjį laidus nutiesti taip,
kad jie nebūtų pažeisti, sulenkti, suspausti ir
nesitrintų.

► Jungiamąjį ir ilginamąjį laidus apsaugoti
nuo karščio, alyvos ir chemikalų.

► Jungiamąjį ir ilginamąjį laidus nutiesti ant
sauso pagrindo.

■ Dirbant ilginamasis laidas įkaista. Jei šiluma
negali nutekėti, ji gali sukelti gaisrą.
► Jei naudojama laido ritė: visiškai nuvynioti

laido ritę.

4.9 Pernešimas
4.9.1 Motorinė žoliapjovė

ISPEJIMAS
■ Pervežimo metu motorinė žoliapjovė gali

apvirsti arba judėti. Asmenys gali būti sunkiai
sužeisti ir gali būti padaryta turtinė žala.
► Ilginamojo laido jungtį nutraukti nuo motori‐

nės žoliapjovės tinklo kištuko.
► Motorinę žoliapjovę tvirtinimo diržais, dir‐

žais ar tinklu pritvirtinti taip, kad ji negalėtų
apvirsti ir judėti.

4.10 sandėliuojate
4.10.1 Motorinė žoliapjovė

ISPEJIMAS
■ Vaikai negali atpažinti ir įvertinti motorinės

žoliapjovės keliamų pavojų. Vaikai gali sunkiai
susižeisti.
► Ilginamojo laido jungtį nutraukti nuo motori‐

nės žoliapjovės tinklo kištuko.
► Motorinę žoliapjovę laikyti vaikams nepasie‐

kiamoje vietoje.
■ Rakto lizdo elektros kontaktai ir metalinės

dalys dėl drėgmės gali surūdyti. Motorinė
žoliapjovė gali sugesti.
► Ilginamojo laido jungtį nutraukti nuo motori‐

nės žoliapjovės tinklo kištuko.

► Motorinę žoliapjovę laikyti švarioje ir sau‐
soje vietoje.

4.11 Valymas, techninė priežiūra ir
remontas

ISPEJIMAS
■ Jei valymo, techninės priežiūros ar remonto

metu motorinė žoliapjovė prijungta prie elek‐
tros tinklo, motorinė žoliapjovė netikėtai gali
įsijungti. Žmonės gali būti sunkiai sužaloti arba
galima patirti materialinės žalos.
► Ilginamojo laido jungtį nutraukti nuo motori‐

nės žoliapjovės tinklo kištuko.
■ Aštrios valymo priemonės, plovimas vandens

srove ar valymas smailiais daiktais gali apga‐
dinti variklinę žoliapjovę, apsaugą ir pjovimo
įrankį. Jei motorinė žoliapjovė, apsaugas ir
pjovimo įrankis buvo neteisingai valomi, jų
konstrukcinės dalys gali tinkamai nebeveikti ir
gali išsijungti saugos įtaisai. Žmonės gali būti
sunkiai sužaloti.
► Motorinę žoliapjovę, apsaugą ir pjovimo

įrankį valyti taip, kaip aprašyta naudojimo
instrukcijoje.

■ Jei motorinės žoliapjovės, apsaugo ir pjovimo
įrankio techninė priežiūra bei remontas
nebuvo tinkamai atlikti, jų konstrukcinės dalys
gali tinkamai nebeveikti ir gali išsijungti saugos
įtaisai. Žmonės gali būti sunkiai sužaloti arba
žūti.
► Motorinės žoliapjovės, apsaugo ir pjovimo

įrankio techninės apžiūros ir remonto
patiems neatlikti.

► Jei motorinei žoliapjovei, apsauginiam
gaubtui, pjovimo įrankiui ar akumuliatoriui
reikia techninės priežiūros arba remonto:
kreiptis į STIHL specializuotos prekybos
atstovą.

5 Motorinės žoliapjovės
paruošimas darbui

5.1 Motorinės žoliapjovės paruoši‐
mas darbui

Kiekvieną kartą prieš pradedant darbą, reikia
atlikti šiuos veiksmus:
► Įsitikinti, kad sekančios detalės yra nepriekaiš‐

tingos būklės:
– Motorinė žoliapjovė ir jungiamasis laidas, 

 4.6.1.
– Apsauginis gaubtas,  4.6.2.
– Pjovimo galvutė,  4.6.3.

► Išvalykite motorinę žoliapjovę,  15.1.
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► Sumontuokite apsauginį gaubtą,  6.1.
► Įmontuoti ritės korpusą, naudojant motorinę

žoliapjovę be ventiliatoriaus sparnuotės.  
6.2.

► Pritvirtinti pjovimo galvutę, naudojant motorinę
žoliapjovę su ventiliatoriaus sparnuote.  6.2

► Sumontuokite kilpinę rankeną,  6.3.
► Nustatyti koto ilgį,  7.1.
► Nustatyti kilpinę rankeną,  7.3.
► Motorinės žoliapjovės tinklo kištuką prijungti

prie ilginamojo laido, o ilginamojo laido tinklo
kištuką įkišti į lengvai pasiekiamą kištukinį
lizdą.

► Patikrinti valdymo elementus,  10.1.
► Jei veiksmų negalima atlikti: Motorinės žoliap‐

jovės nenaudoti ir kreiptis į specializuotos
STIHL prekybos atstovą.

6 Motorinės žoliapjovės
sumontavimas

6.1 Apsauginio gaubto montavimas
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
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Valo trumpinimo peilis (1) jau yra sumontuotas
prie apsauginio gaubto (2) ir jo negalima nuimti.
► Apsauginį gaubtą (2) įkišti iki galo į kiaurymes

korpuse.
Apsauginis gaubtas (2) tvirtai priglunda prie
korpuso.

► Varžtus (3) įsukti ir priveržti

Apsauginio gaubto (2) vėl nuimti negalima.

6.2 "Pjovimo galvos" uždėjimas ir
nuėmimas

6.2.1 Pjovimo galvutės montavimas

Motorinė žoliapjovė su ventiliatoriaus sparnuote
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
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► Ventiliatoriaus sparnuotę (2) užmauti ant
veleno (3) taip, kad ventiliatoriaus sparnuo‐
tės (2) mentės būtų nukreiptos žemyn.
Kai ventiliatoriaus sparnuotė nepritvirtinta,
elektros variklis nepakankamai vėsinamas ir
pjovimo galvutės nebegalima išmontuoti.

► Ventiliatoriaus sparnuotę (2) tvirtai laikyti
ranka.

► Pjovimo galvutę (1) uždėti ant veleno (3) ir
ranka sukti pagal laikrodžio rodyklę.

Motorinė žoliapjovė be ventiliatoriaus sparnuotės

Pjovimo galvutė "AutoCut 2-2" pritvirtinta prie
motorinės žoliapjovės ir jos patiems montuoti
nereikia. Ritės korpusą galima sumontuoti.
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
► Ritės korpusą 12–24 valandoms įdėkite į

rezervuarą su vandeniu.
Pjovimo valai tampa elastiški.
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► Ritės korpuso (2) valų galus (4) prakišti pro
kiaurymes (1) pjovimo galvutėje (5).

► Ritės korpusą (2) įdėti į pjovimo galvutę (5).
► Dangtelį (7) dėti ant pjovimo galvutės (5) taip,

kad liežuvėliai (3) dangtelyje (7) ir kiaury‐
mės (6) pjovimo galvutėje (4) sutaptų.

► Dangtelį (7) iki galo užspausti ant pjovimo gal‐
vutės (5).
Liežuvėliai (3) girdimai užsifiksuoja.
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6.2.2 Pjovimo galvutės išmontavimas

Motorinė žoliapjovė su ventiliatoriaus sparnuote
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► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐
tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.

► Ventiliatoriaus sparnuotę (2) tvirtai laikyti
ranka.

► Pjovimo galvutę (1) išsukti prieš laikrodžio
rodyklę.

► Nuimti ventiliatoriaus sparnuotę.

Motorinė žoliapjovė be ventiliatoriaus sparnuotės

Pjovimo galvutė "AutoCut 2-2" pritvirtinta prie
motorinės žoliapjovės ir jos patiems išmontuoti
negalima. Ritės korpusą galima išmontuoti.
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
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► Liežuvėlius (2) paspausti ir dangtelį (3) nuimti
► Išimti ritės korpusą (2).

6.3 Kilpinės rankenos sumontavi‐
mas

► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐
tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.

3

1

2

00
00

-G
XX

-1
48

8-
A0

 

► Kilpinę rankeną (2) nustatyti taip, kad vieta
tvirtinimo veržlei (1) būtų valdymo rankenos

dešinėje ir kiaurymės kilpinėje rankenoje (2)
būtų nukreiptos naudotojo kryptimi.

► Kilpinės rankenos atramas (2) išskėsti ir kil‐
pinę rankeną (2) dėti ant valdymo rankenos
kol ji užsifiksuos.

► Varžtą (3) prakišti pro kiaurymę.
► Tvirtinimo veržlę (1) užsukti ir priveržti.

Kilpinės rankenos (2) nebereikia vėl išmontuoti.

7 Motorinės žoliapjovės pri‐
taikymas dirbančiajam

7.1 Koto ilgio nustatymas
Galima nustatyti įvairų koto ilgį, atsižvelgiant į
naudotojo ūgį.
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
► Kotą laikyti tvirtai.
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► Fiksatorių (1) paspausti ir laikyti paspaustą.
► Valdymo rankeną (2) patraukti į pageidaujamą

padėtį arba pastumti.
► Fiksatorių (1) paleisti.
► Valdymo rankeną (2) truputį pastumti, kad ji

užsifiksuotų.

7.2 Valdymo kampo nustatymas
Valdymo kampą galima nustatyti į dvi padėtis (0°
ir 90°).
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
► Kotą laikyti tvirtai.
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► Fiksatorių (1) paspausti ir laikyti paspaustą.
► Valdymo rankeną (2) pasukti 90° kampu iki

koto.
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► Fiksatorių (1) paleisti.
► Valdymo rankeną (2) truputį pastumti, kad ji

užsifiksuotų.

7.3 Kilpinės rankenos reguliavimas
Kilpinė rankena priklausomai nuo dirbančiojo
ūgio gali būti nustatyta įvairiose padėtyse.
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
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► Tvirtinimo veržlę (1) atlaisvinti.
► Kilpinę rankeną (2) pastumti į pageidaujamą

padėtį.
► Tvirtai priveržti tvirtinimo veržlę (1).

8 Įrenginio įjungimas į elek‐
tros tinklą

8.1 Motorinės žoliapjovės prijungi‐
mas prie elektros
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► Tinklo kištuką (1) įkišti į ilginamojo laido
jungtį (2).
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Laido laikiklis saugo maitinimo laidą nuo pažei‐
dimo.
► Iš ilginamojo laido padaryti kilpą.
► Kilpą (3) prakišti pro angą (4).

► Kilpą (3) užkabinti už kablio (5) ir priveržti.
► Ilginamojo laido tinklo kištuką kišti tik į tinka‐

mai įrengtą kištukinį lizdą.

9 Motorinės žoliapjovės įjun‐
gimas ir išjungimas

9.1 Motorinės žoliapjovės įjungi‐
mas

► Motorinę žoliapjovę stipriai laikyti viena ranka
už valdymo rankenos taip, kad nykštys
apgaubtų valdymo rankeną.

► Motorinę žoliapjovę stipriai laikyti kita ranka už
kilpinės rankenos taip, kad nykštys apgaubtų
kilpinę rankeną.
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► Jungiklio blokatorių (1) paspausti ranka ir lai‐
kyti paspaustą.

► Jungiklį (2) paspausti rodomuoju pirštu ir taip
laikyti.
Motorinės žoliapjovės variklis pradeda dirbti ir
pjovimo įrankis juda.

9.2 Motorinės žoliapjovės išjungi‐
mas

► Apsauginį jungiklio klavišą ir jungiklį paleisti.
► Palaukti, kol pjovimo įrankis nebejudės.
► Jei pjovimo įrankis sukasi toliau: ilginamojo

laido jungtį ištraukti iš motorinės žoliapjovės
kištukinio lizdo ir kreiptis į STIHL prekybos
atstovą.
Motorinė žoliapjovė sugedus.

10 Motorinės žoliapjovės tikri‐
nimas

10.1 Valdymo elementų patikra
Jungiklio blokatorius ir jungiklis
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
► Pabandyti nuspausti jungiklį nespaudžiant jun‐

giklio blokatoriaus.

lietuviškai 8 Įrenginio įjungimas į elektros tinklą
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► Jei jungiklį galima nuspausti: nenaudoti varikli‐
nės žoliapjovės ir kreiptis į STIHL prekybos
atstovą.
Jungiklio blokatorius sugedo.

► Paspausti jungiklio blokatorių ir laikyti nus‐
paustą.

► Paspausti jungiklį ir vėl atleisti.
► Jei jungiklis arba jungiklio blokatorius sunkiai

juda arba negrįžta į pradinę padėtį: nenaudoti
variklinės žoliapjovės ir kreiptis į STIHL preky‐
bos atstovą.
Jungiklis arba jungiklio blokatorius sugedo.

Variklinės žoliapjovės įjungimas
► Motorinę žoliapjovę ilginamuoju laidu prijungti

prie kištukinio lizdo.
► Paspausti jungiklio blokatorių ir laikyti nus‐

paustą.
► Paspausti jungiklį ir laikyti nuspaustą.

Pjovimo įrankis sukasi.
► Atleisti jungiklį.

Pjovimo įranga netrukus nustoja suktis.
► Jei pjovimo įrankis sukasi toliau: ilginamojo

laido jungtį ištraukti iš motorinės žoliapjovės
kištukinio lizdo ir kreiptis į STIHL prekybos
atstovą.
Variklinė žoliapjovė sugedo.

11 darbas su motorine žoliap‐
jove

11.1 Motorinės žoliapjovės laikymas
ir valdymas
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► Motorinę žoliapjovę stipriai laikyti viena ranka
ant valdymo rankenos taip, kad nykštys būtų
prigludęs prie valdymo rankenos.

► Motorinę žoliapjovę stipriai laikyti kita ranka
ant kilpinės rankenos taip, kad nykštys būtų
apgaubęs kilpinę rankeną.

11.2 Pjovimas
Pjovimo įrankio atstumas nuo žemės lemia pjo‐
vimo aukštį.
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► Variklinę žoliapjovę tolygiai judinti į šalis.
► Lėtai ir stebint judėti į priekį.
► Jeigu dirbama su apsauginiu lankeliu (1):

apsauginį lankelį  pilnai atlenkti.

11.3 Pjovimo valo reguliavimas
► Besisukančią pjovimo galvutę trumpai stukte‐

lėti į žemę.
Taip nustatoma apie 30 mm valo galai.
Valo trumpinimo peilis prie apsauginio gaubto
automatiškai atpjauna reikiamo ilgio valo
galus.

Jei pjovimo valas trumpesnis nei 25 mm, jis
negali būti automatiškai sureguliuotas.
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
► Mygtuką ant pjovimo galvutės paspausti ir lai‐

kyti nuspaustą.
► Pjovimo valo galus patraukti ranka.
► Jei pjovimo valo nebegalima ištraukti: pakeisti

ritės korpusą su pjovimo valu.
Ritė tuščia.

12 Po darbo
12.1 Po darbo
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
► Jei motorinė žoliapjovė šlapia: Leisti motorinei

žoliapjovei išdžiūti.
► Išvalykite motorinę žoliapjovę.
► Apsauginį gaubtą nuvalyti.
► Pjovimo įrankį nuvalyti.

13 Pernešimas
13.1 Variklinės žoliapjovės transpor‐

tavimas
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
► Nustatyti mažiausią koto ilgį.
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Variklinės žoliapjovės nešimas
► Variklinę žoliapjovę viena ranka suėmus už

koto nešti taip, kad pjovimo įrankis būtų nukr‐
eiptas atgal, o variklinės žoliapjovės svoris
būtų subalansuotas.

Variklinės žoliapjovės vežimas transporto prie‐
monėje
► Variklinę žoliapjovę pritvirtinti taip, kad ji neap‐

virstų ir negalėtų judėti.

14 sandėliuojate
14.1 Motorinės žoliapjovės laikymas
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
► Išmontuoti pjovimo galvutę.
► Motorinę žoliapjovę laikyti taip, kad būtų išpil‐

dytos sekančios sąlygos:
– Motorinė žoliapjovė turi būti laikoma vai‐

kams nepasiekiamoje vietoje.
– Motorinė žoliapjovė yra švari ir sausa.

15 Valymas
15.1 Variklinės žoliapjovės valymas
► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐

tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.
► Variklinę žoliapjovę valyti drėgna šluoste.
► Teptuku išvalyti vėdinimo angas.
► Sritį po ventiliatoriaus sparnuote išvalyti tep‐

tuku arba minkštu šepetėliu.

15.2 Apsauginio gaubto ir pjovimo
įrankio valymas

► Išjungti motorinę žoliapjovę ir iš jos tinklo kiš‐
tuko ištraukti ilginamojo laido jungtį.

► Apsauginį gaubtą ir pjovimo įrankį nuvalyti
drėgna šluoste arba minkštu šepetėliu.

16 Priežiūra
16.1 Techninės priežiūros intervalai
Techninės priežiūros intervalai priklauso nuo
aplinkos sąlygų ir darbo sąlygų. STIHL rekomen‐
duoja sekančius techninės priežiūros intervalus:

Kartą į metus
► Motorinę žoliapjovę pavesti patikrinti STIHL

prekybos atstovui.

17 Remontas
17.1 Motorinės žoliapjovės ir pjo‐

vimo įrankio remontas
Naudotojas negali pats remontuoti motorinės
žoliapjovės ir pjovimo įrankio.
► Jei motorinė žoliapjovė arba pjovimo įrankis

pažeista (-as): motorinės žoliapjovės arba pjo‐
vimo įrankio nenaudoti ir kreiptis į specializuo‐
tos STIHL prekybos atstovą.

18 Gedimų šalinimas
18.1 Motorinės žoliapjovės gedimų šalinimas

Triktis Priežastis Pagalba
Motorinė žoliapjovė
neįsijungia.

Jungimo arba ilginamojo laido kištukas
neįkištas.

► Įkišti jungimo arba ilginamojo laido
kištuką.

 Suveikė apsauginis linijos jungiklis
(saugiklis) arba apsaugos nuo nuotė‐
kio srovės jungiklis. Srovės grandinė
elektriškai perkrauta arba sugedusi.

► Rasti suveikimo priežastį ir ją paša‐
linti. Įjungti apsauginį linijos jungiklį
(saugiklį) arba apsaugos nuo nuotė‐
kio srovės jungiklį.

► Išjungti kitus toje pačioje srovės
grandinėje prijungtos elektrą varto‐
jančius įrenginius.

 Kištukinis lizdas per mažai apsaugo‐
tas.

► Jungimo laido kištuką kišti tik į tinka‐
mai įrengtą kištukinį lizdą,  19.1.

 Ilginamasis laidas yra netinkamo
skerspjūvio.

► Naudoti pakankamo skerspjūvio ilgi‐
namąjį laidą.  19.2

 Ilginamasis laidas per ilgas. ► Naudoti tinkamo ilgio ilginamąjį
laidą.  19.2

Motorinė žoliapjovė
išsijungia darbo
metu.

Jungimo arba ilginamojo laido kištukas
buvo ištrauktas iš kištukinio lizdo.

► Įkišti jungimo arba ilginamojo laido
kištuką.
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Triktis Priežastis Pagalba
 Suveikė apsauginis linijos jungiklis

(saugiklis) arba apsaugos nuo nuotė‐
kio srovės jungiklis. Srovės grandinė
elektriškai perkrauta arba sugedusi.

► Rasti suveikimo priežastį ir ją paša‐
linti. Įjungti apsauginį linijos jungiklį
(saugiklį) arba apsaugos nuo nuotė‐
kio srovės jungiklį.

► Išjungti kitus toje pačioje srovės
grandinėje prijungtos elektrą varto‐
jančius įrenginius.

 Kištukinis lizdas per mažai apsaugo‐
tas.

► Jungimo laido kištuką kišti tik į tinka‐
mai įrengtą kištukinį lizdą,  19.1.

Pjovimo galvutės ran‐
komis išmontuoti
neįmanoma.

Pjovimo galvutė per tvirtai priveržta. ► Ventiliatoriaus sparnuotę užblokuoti
fiksuojamuoju kaiščiu.

► Pjovimo galvutę nusukti ranka.
► Fiksuojamąjį kaištį ištraukti.

19 Techniniai daviniai
19.1 Motorinė žoliapjovė STIHL

FSE 52
– Tinklo įtampa: 220-240 V
– Dažnis: 50/60 Hz
– Nominalioji srovė: 2,3 A
– Saugiklis: 10 A
– Galios sunaudojimas: 500 W
– Vardinė vertė, esant apkrovai: 6000 1/min.

Svoris su apsaugu ir pjovimo įrankiu
– Modelis su 0,3 m ilgio kabeliu: 2,2 kg
– Modelis su 9,9 m ilgio kabeliu: 2,8 kg

– Elektros apsaugos klasė: II

19.2 Ilginamieji laidai
Jei naudojamas ilginamasis laidas, jis turi būti su
apsauginiu laidininku, o jo gyslos, priklausomai
nuo įtampos ir ilginamojo laido ilgio, turi būti bent
tokio skerspjūvio:

Jei vardinė įtampa duomenų lentelėje yra 220–
240 V:
– Laido ilgis iki 20 m: AWG 15 / 1,5 mm²
– Laido ilgis iki 20–50 m: AWG 13 / 2,5 mm²

Jei vardinė įtampa duomenų lentelėje yra 100–
127 V:
– Laido ilgis iki 10 m: AWG 14 / 2,0 mm²
– Laido ilgis iki 10–30 m: AWG 12 / 3,5 mm²

19.3 Triukšmo lygio ir vibracijos ver‐
tės

Garso slėgio lygio vertė K yra 2 dB(A). Garso
galios lygio vertė K yra 2 dB(A). Vibracijos ver‐
čių K vertė yra 2 m/s².

STIHL rekomenduoja, naudoti klausos apsaugą.
– Garso slėgio lygis LpA išmatuotas pagal

EN 50636‑-2‑-91: 83 dB(A).

– Garso galios lygis LwA išmatuotas pagal
EN 50636‑-2‑-91: 94 dB(A).

– Vibracijos vertė ahv išmatuota pagal EN
50636‑2‑91:
– Valdymo rankena  4,5 m/s²
– Kilpinė rankena: 3,0 m/s²

Duotos vibracijos vertės buvo išmatuotos pagal
bandymų normas ir gali būti prilyginamos elektri‐
niams įrenginiams. Faktiškos vibracinės vertės
gali skirtis nuo duotų verčių, priklausomai nuo
panaudojimo rūšies. Duotos vibracinės vertės
gali būti naudojamos pirmą kartą vertinant vibra‐
cinę apkrovą. Turi būti įvertinta ir faktiška vibra‐
cinė apkrova. Tai liečia ir tą laiką, kada elektrinis
įrenginys buvo išjungtas ir tą, kai jis buvo įjung‐
tas, bet dirbo be apkrovos.

Informacijos apie atitikimą vibracijos reikalavi‐
mams pagal direktyvą 2002/44/EB galima rasti
www.stihl.com/vib .

19.4 REACH
REACH pažymi ES potvarkį dėl registravimo,
vertinimo ir chemikalų leistinas normas.

Informacijas apie atitikimą REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

20 Pjovimo įrankių ir apsaugi‐
nių gaubtų kombinacijos

20.1 Motorinė žoliapjovė STIHL
FSE 52

Motorinė žoliapjovė su ventiliatoriaus sparnuote
Šią pjovimo galvutę galima tvirtinti kartu su
apsaugu:

Pjovimo galvutė "AutoCut C 3-2":
– su pjovimo valu "apvalus, tylus", kurio skers‐

muo 1,6 arba 2,0 mm.
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Motorinė žoliapjovė be ventiliatoriaus sparnuotės

Naudotojas negali pats pritvirtinti pjovimo galvu‐
tės "AutoCut 2-2".
► Pageidaujant pjovimo galvutę gali sumontuoti

specializuotos STIHL prekybos atstovas.

21 Atsarginės dalys ir priedai
21.1 Atsarginės dalys ir priedai

Šie simboliai žymi originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie‐
dus.

Nors nuolat stebi rinką, STIHL negali įvertinti kitų
gamintojų atsarginių dalių ir priedų patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todėl tokius naudojant,
STIHL negali už juos garantuoti.

STIHL originalių atsarginių dalių ir STIHL origina‐
lių priedų galima įsigyti iš STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

22 Utilizavimas
22.1 Motorinės žoliapjovės utilizavi‐

mas
Informacijos apie šalinimą gali suteikti vietos
savivaldybė arba STIHL prekybos atstovas.

Netinkamai šalinant gali būti pakenkta sveikatai ir
aplinkai.
► STIHL gaminius, įskaitant pakuotę, nuneškite į

tinkamą surinkimo punktą perdirbti pagal vieti‐
nes taisykles.

► Neišmesti kartu su buitinėmis atliekomis.

23 ES- atitikties sertifikatas
23.1 Motorinė žoliapjovė STIHL

FSE 52
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen

Vokietija

prisiimdama visą atsakomybę deklaruoja, kad
– Rūšis: elektrinė žoliapjovė
– Gamintojo prekių ženklas: STIHL
– Tipas: FSE 52
– Serijos numeris: 4816

atitinka jai taikomas direktyvų 2011/65/ES,
2006/42/EB, 2014/30/ES ir 2000/14/EB nuosta‐

tas ir yra suprojektuota bei pagaminta vadovau‐
jantis toliau išvardytų standartų versijomis, galio‐
jusiomis pagaminimo metu: EN 55014‑1,
EN 55014‑2, EN 60335‑1 ir EN ISO 12100, atsiž‐
velgiant į standartą EN 50636‑2‑91.

Išmatuotas ir garantuotas triukšmo lygis buvo
bandomas, remiantis direktyvos 2000/14/EG VI
priedu.

Dalyvaujanti paskirtoji įstaiga: „VDE Prüf- u. Zer‐
tifizierungsinstitut“ (Vokietijos Elektrotechnikų
sąjungos bandymų ir sertifikavimo institutas),
Merianstraße 28, 63069 Offenbach, Deutschland
– Išmatuotasis garso galios lygis: 94 dB(A)
– Garantuotasis garso galios lygis: 96 dB(A)

Techniniai dokumentai saugomi AND‐
REAS STIHL AG & Co. KG Gaminių patvirtinimo
skyriuje.

Pagaminimo metai, gamintojo šalis ir įrenginio
numeris nurodyti ant variklinės žoliapjovės.

Waiblingen, 2021.07.15

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Įmonės vardu

Dr. Jürgen Hoffmann, gaminių patvirtinimo, regu‐
liavimo skyriaus vadovas

24 UKCA atitikties deklaracija
24.1 Motorinė žoliapjovė STIHL

FSE 52

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstraße 115
D-71336 Waiblingen

Vokietija

prisiimdama visą atsakomybę deklaruoja, kad
– Rūšis: elektrinė žoliapjovė
– Gamintojo prekių ženklas: STIHL
– Tipas: FSE 52
– Serijos numeris: 4816

atitinka atitinkamas Jungtinės Karalystės The
Restriction of the Use of Certain Hazardous Sub‐
stances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility

lietuviškai 21 Atsarginės dalys ir priedai

56 0458-777-9521-B



Regulations 2016 ir Noise Emission in the Envi‐
ronment by Equipment for use Outdoors Regula‐
tions 2001 taisyklių nuostatas ir yra suprojek‐
tuota bei pagaminta vadovaujantis toliau išvar‐
dytų standartų versijomis, galiojusiomis gami‐
nant: EN 55014‑1, EN 55014‑2, EN 60335‑1 ir
EN ISO 12100, atsižvelgiant į standartą
EN 50636‑2‑91.

Nustatant išmatuotą ir garantuotą garso galios
lygį, taikytas Jungtinės Karalystės reglamentas‐
Noise Emission in the Environment by Equip‐
ment for use Outdoors Regulations 2001, Sche‐
dule 9.

Dalyvaujanti paskirtoji įstaiga: „INTERTEK Tes‐
ting & Certification Ltd“, Academy Place, 1–9
Brook Street, Brentwood, Essex, CM14 5NQ,
United Kingdom
– Išmatuotasis garso galios lygis: 94 dB(A)
– Garantuotasis garso galios lygis: 96 dB(A)

Techniniai dokumentai saugomi įmonėje AND‐
REAS STIHL AG & Co. KG.

Pagaminimo metai, gamintojo šalis ir įrenginio
numeris nurodyti ant variklinės žoliapjovės.

Waiblingen, 2021.07.15

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Įmonės vardu

Dr. Jürgen Hoffmann, Skyriaus vadovas Produkt‐
zulassung Produkto reguliavimas
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